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ADVERTISEMENT 


The Author having published in 1819. 
the first Edition of his Armenian Grammar 
for the use of English Students of that lan- 
guage, ts encouraged to republish it in a more © 
correct and complete form. 

In the present Edition will be found some 
specimens of Armenian Poetry , and some 
translations of Lord Byron from the Arme- 
nian into English; and there are added, by 
way of exercise, Extracts from the best Ar- 
menian Writers. Some of which are accom- 
panied also with English translations. 

It is therefore hoped that the Volume in 
its present form will prove an acquisition, and 
meet with a continuance of public approba- 


tion. 


A Դարա Qandil vee դ Լլէն« ԼՆ Էբ») t 


big - i he 


And the Ark rested .... upon the mountains 
of Ararat. 


Gen. Մու. 4. 


GRAMMAR 


| pies teaches the art of speaking 
and writin correctly. 
Human en is formed of letters, syl- 
lables and words. 
Letters are the elements of a syllable. 
A syllable is either one letter, or the 
union of letters. 
Pi word is one or more syllables, which 
ress some thing. 
he union of an to explain our thoughts 
completely is called discourse. 
The harmony of words with the rules of 
Grammar is called Syntax. 


ALPHABET. 


The Armenian Alphabet consists of thirty-eight 
letters. 


Form. Name. Sound. 


Ipe (asin ripe) A (as in father.) 


` Է plen, soit. 
Գ- + lim, K, Շ, Q. 
Դ 7 tah, T soft. 
ԻԷ բ yetch, YE (ոտ in yes. ) 
ւ zah, Z or Տ soft. 
Լ é, E (as in met. ) 
Է 


yet, like French e mute, or as 
i ae Ս (in ոչ.) 

Էտ օհ, T hard. 

j (french, or zh or as english s in 
the words pleasure, measure, 
confusion. ) 


ւած 
րմ 
Spo ՀԻՏ Pk eS 


a 


ԻՒ & Է տո, I or E. 

ւ ւ. ւ Mame, : 

Խ fu Է khé, CH german, or as 
x greek. 

or ծ & dzah, իջ 

կ 142 1: ghien, G hard. 

Հ.Հ § hwoh, ԳԼ 

7) 12 § tzah, TZ soft. 

Դ 7 լ ghahd, GH or as y greek. 

WN xX xX 3€ or jdé, J or G soft. 

y Մ 1 mien, M. 

22 Մ » heorye, Hi soft. 


‘al 


1 
առա ոո, ատու al 


ն 
ՎԱՆ: 
Ո 
9 « 
us 
2221 
(Է = 
իս 
վ. 4 
Տ a 
Կ Ը 
> JI 
Փ ¢ 
Վ ք 


<2 
oe ° 


The 


noo, 
shah, 


wo, 


tchah, - 


fe sp Ff 


bé, 

tché or ché, 
rah, 

sé, 

viev, 

dune, 

ԻԸ, 


Է» PTUs Feet FPR 


i 
SH. 
W O (asin worthy.) 
TCH or CH (as in 
Ya or charity. ) 


CH or TCH soft. 
Ւ հում (as in raft.) 
S. 


Ե« 


R soft. | 

TZ hard. 

Ն. 

3: : 
ՃօոՇէԼ(ռտ1ո arch- 


angel and chaos.) 


PH or F.* 


56 Characters from Հ to ՎԻ were 
formed in the fourth Century, the last two 
(1 and {}) were introduced into the Arme- 
nian. Alphabet in the twelfth Century . 


Vowels. 


ms Er. iy Ը» b, Dis Ա»: (Ox 


1 The above sounds are the nearest that can be given 
in English characters, 


2 
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Consonants. 


Ը» 7» Դ» 4: Թ, Ժ, L> fu, os /, Գ» 4, (ե 
22» «Ր» J? 2 Հ» E>» զ ջ» ոջ Uy մ։ «ոչ ը» 
2» փ» es. 


SYLLABLE. 


ar. նաչ nah. gup, tar. uqu, ճջիմ. apt, 
worm. pure, part. gunn, karn. glue A temk. 
շօր» zor. pur, unt. [F-fe, tiv. dunt, zham. 
vy4, looyce. oun, dzar. յալ, gahl. Հայ > 
hire. &uju, tzine. Num, jar. uy, mire, auch, 
shoon. suyp, tchar. ջուլ,։ tshoor or chure. սուրբ: 
soorp. nlp, der. րամ: rahm. ցու tzo0. Լի» 
«416 or evwt. fuun.p, park. 

A syllable may be also composed of six 
letters, as սեամբք, siampk. Jacppp, chiurpk. 

Two or three consonants are sometimes 
formed before or after a vowel. 

Double consonants at the end of a syllable 
are pronounced short, as, տարը, darr . pus 

quip.p , cahghack. 

~ When the word ends with double %, in 
the pronunciation an ¢ is inserted , as, 
Miuuitth ( diag) madnun. ձեոն (abn sgh) 
tz1ernun. 

So also when in the beginning of a word 
the same consonant is doubled, as, g2ac4 


( չէշու) shushoog. hhoag ( (չոլ ) gugotz. 
hen the liquids %, 1, ¢, are at the end 


A syllable is an articulate sound, as, wn, 
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of a syllable after another consonant, they 
have equally in the pronunciation the letter 
է» ՀՏ» մուն (ich) moogun. աստղ (աս. 
տիղ ) asdugh . դուաւոր ( ռուստքը ) toosder. 

But not when they precede the consonant, 
as, զուն coond. աղտչ aghd. արդ» garck . 

Likewise when the consonants are diffe- 
rent, as, [dacq@, tooght. սուրբք» 5007քի . 
ՀՏողմբ, hoghmk . 

In the beginning of many words between 
two consonants the letter » is understood in 
` the oblique cases in stead of another vowel 
of the nominative case, as, ձուն, tzoogun. 
ձյա (4լկան) tzugan. միչ, mishd. մշտայլայ 
( մբշտակյայ ) mushdagah. 


FAMILIAR ABBREVIATIONS 


mt ամբնայխ. (FE or & Թենի. 
Եռ այսինքն - [Ee Org ԹԵ ամբ Հ 
277 Լուծ » ե մա ե վերայ x 
my Լքշտուծո ° yf ful - 

Մո Penne Sf. Վ Հիսուս . 
eg բազումՐ + up Սորա ի 
շը դոլ չ իմ 8 ‘nihil, . 
ET Fuy * lip Սոքա ի 

he Ec. ug դողա « 

(Tx he այլը x 7 nus Հ 

= pur. + ուղ որպես - 
իք pum - լս OV ող ոլես - 

Թե or իղ (Թիւ . ‘op սոլո: « 


| "15 or 1 Թեա ՛ ւԼ2 ուան է: . 


up unpus + fa unit . 

wT սողա: յ uni որոյ - 
age սողուն է: - տը տեր - 

բ սուրբ « Ե ո ե-այու « 
“py որբոյ: » pull ° 

upy ռրբոց Հ ՎԻ ՎՈ րիստոս t 


WORD 


A word isanarticulate sound expressive 
of our ideas. 

Words in the Armenian language consist 
of eight parts of speech; Nouns, Pronouns, 
Verbs, Babi cgles Prepositions, Adverbs, 
Conjunctions, Interjections. 


NOUN 


A noun signifies some substance, or qua- 
lity, as, diupy, man. Eph bp, earth. լոյս» light. 
արքայուլվժ fet - kingdom : sogh, soul, spirit . 
width, person. բնուլժ իո, nature. dfunp, mind, 
thought. բորի , good. եղիցի, handsome. 
քաղցը» sweet. iS, great. 

In nouns six peculiarities are to be consi- 
dered: Gender, Form, Species or Kind, 


Number, Case, Declension. 
GENDER. 


In the Armenian language the genders 
are distinguished by their natural significa- 
tions, as 
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MASCULINE. 


Լ ամ", Adam . Ս՝ ովսես, Moses . Cl) Bune 
pau, Peter. Wpbynp, Gregory. Ա աբդանչ 
72 ardan, etc. 

Հ այր» father. Eqvuy A brother . acuup , 
son, a male-child. փեսայ: a husband, spouse. 
աներ, a father-in-law . pknf, uncle, a mo- 
ther's brother. (նթաֆայըչ gossip, Godfather. 
uyp, man, husband. Sumuy, a man-servant. 
(Ժաշաւոր or արքայ» king . Yau fows prays » Sa- 
trap, a peer. ցուլ չ @ bull, Եզն, an ox. pug , 
a he-goat. fury, ram, a male sheep. queupush, 
bullock, a young ox. EqSkpne, a stag. այլքաւ 
ղաղ >» cock, ete. 

Լանան, tribunal. gop; soldiers. ԺեծՓելա, 
ունդ cavalry, horse-troops, etc. 


FEMININE. 


Logit չ Eve. Younes, Sarah . Ս՝ արիաւԲ, 
Mary . & ուշան or Ը ոշ իթ աի չ Susanna . 
վ apy sp, Rose, etc. 

Հանի, grandmother . dius, mother. ոյր» 
sister. Susput, spouse, bride . hf , woman; 
wife. pneunp, daughter. աղջիկ, girl, maid. 
qnpuits, mother-in-law . նու, son’s wife, dau- 
ghter-in-law . սկեսուր , mother-in-law, hus- 
band’s mother. upunhiyp , gossip , Godmo- 
ther. Դշիոլ» վիս, (Ժաշուջիչ queen, prin- 


cess. օրիորդ.» young girl. նաժիշտ, աղա- 
խին, servant-maid . ով, cow. Էլին, hei- 
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fer, a young cow. diuph, ewe, female sheep. 
Supp, hen. Fu, hind, ete. 


COMMON 


Pepe» man. որդչիչ quel, child. տղայ։ 
infant. ժառան, an heir. [d-nn, grandson, 
or grand-daughter . Ժոչուն, bird . առիւծ» 
lion, or lioness. happier, a young beast. Susy, 
chick, chicken. Փաւ, bird, fowl. ոչխար, 
sheep. արջաո-չ cattle. uquschf, pigeon, dove. 
ah, horse. չուն, dog, bitch. gfeld-, charmer. 
մարոչարե-, prophet, or prophetess, etc. 


NEUTER 


ep, water. on, air. Հող, earth « diapre 
iu, body. Ephfup , heaven. լոյս, light. 
Sun, pier aEnp, hand . ուռբչ foot " soz. 
soul , spirit. միտք, mind. տուն, house. us 
[d-ar, chair. hEutup , life. thins, death . Sante 
gE pac[d pra, patience . անիրաշուվժիւնչ in- 
justice, etc. 

The genders are distinguished also in 
this manner: [yp siupyupl, prophet, a 
male prophet. կին diupgupl, prophetess,a fe- 
male prophet. այր մորդ, man, male. կիր 
Hiupry, woman . dinnul առիւծ, lioness, fe- 
male lion, a she-lion. արու աղաւաի, male 
pigeon . աղջիկ տղայ: girl, a female child, etc. 

Some genders are indicated also by their 
terminations, as 
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MASCULINE. 


Վ ովջանաես > John. Dac phat չ Julian . 
anes , Athanasius. (ԻնՇողդորոս 1760- 
ore, etc. 


FEMININE. 


{af Satis , Joan. «ուլն է. , Juliana . 
Լ Թաճոասիա, Athanasia. վիմբողչորա, Theo- 
dora, etc. 

լ վ pene Sf, 1056. .Քըմուջի» a priestess 
heathenish. pusutuyarsp, a priestess. միր. 
շարեուջի a prophetess . Լ առոուածուջի, 
Goddess . արթայուջի: [Fugacsp, տիրուի» 
queen, princess . վլայուծի, a she-martyr . 
my բասուջի» an Abbess . Սարկաւագ ուֆի» 
Deaconess, etc. 

վ արդանոյշ » Vard's daughter. Սաչայո.. 
tu» , 154465 daughter. խոսրովիղուլվոտ , 
Chosroes’ daughter. {\plgyacfum, Hormistus 
daughter, etc. 


FORM. 


The forms of the nouns are three: sim- 
ple, as, մռորդ-, man: Accompanied by a par- 
ticle before, as, «ռմրարդ, inhuman: Com- 
posed of entire words, as, Swparuutp, human, 
kind. 

The different modes of producing com- 
pound epithets and words, are the trea- 
sure and ornament of the Armenian lan- 
guage; a thousand yarieties of compounded 
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words may be made in this tongue as may 
be ee in the Armenian grammar pu- 


blished 1815. 


SPECIES or KIND. 


There are two kinds of words: Primi- 
tive, as, supp, man: and Derivative or De- 
rived having at the termination a particle, 
as, մրռր էայն» human . 

The Derivatives are most abundant in 
the Armenian language. 


NUMBER. 


Numbers are two: Singular, as, մարդ» 
man: and Plural, as, մարղ or մարդին 
men. ° 

The plural of some nouns is formed in 
a particular manner, as, ին, woman, hus 
Դոայքչ women . մանք , convent, վանորույք» 
duttinpl-uypp or uit lp p չ convents « շիր or 
ghpe, book, շրեանչ books . (Ուսուլ, child, 
boy, ditthnf, children, boys. 

The proper nouns are sometimes made 
plural with the particle thy, as, pphgnp, 
Gregory 5 Կրի շորէանքթ > Gregories. Dasa 
uku, John, Dafsuittufub-uinp, Johns. 


a} 


CASE. 


The cases in the Armenian language ac- 
cording to the modern authors are ten in 
number. 

. Nominative, diupy., the man. 

. Genitive, fiupyny, of the man. 

Հ Dative, մարդոյ or է dup, to the man. 

. Accusative, ցմորղ-չ the man. 

. Ablative, ք մարդոյ» from the man. 

. Narrative, ցմրարդոյչ concerning the man. 

. Instrumental, մարդով: by means of man. 

. Circumdative, qiliuprym , about the man. 

. Commorative, բ մարդ. or լ մարդուսբչ 
in the man. 

10. V ocative, "վ dup. o man! 

It is to be remarked in this declension 
that the second case is changed in the ter- 
mination. The third in the termination, and 
is then denominated the dative-declined-in- 
the-termination: and sometimes has before it 
a letter or preposition, and is then called. 
the dative-with-the-preposition. The. fourth 
ease has before it the letter 4 , which 15 
sometimes omitted or understood. The fifth 
case changes in the termination, and has 
the letter or preposition ’} before it; or the 
letter y when Pleated by a vowel. The sixth 
case likewise changes in the termination, 
and has before it the letter , . The seventh 
case changes in the termination. The eighth 
case also, and has before it the letter լ. 


~_ 
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The ninth case has before it the letters ՛լ 
or y, and when changed in the termmation 
has always before it the same letter or pre- 
position. The tenth case has before it the 
mterjection #* or "վ, but not always ex- 
pressed . 

According to the ancient authors the ca- 
ses are properly only six. 
ւ. Nominative. 
2. Genitive. 
3. Dative. 
4. Accusative. 
5. Ablative. 


6. Instrumental. 


And these will be followed in the present 
grammar. 


DECLENSION. 


en ais the number of declensions 
of the nouns the opinions of authors are va- 
rious: we will reckon ten dividing them into 
two classes according to the grammar pu- 
blished in 1815. 

The first class contains six simple or re- 
gular declensions, and the second four mix- 
ed or irregular declensions: and they are 
distinguished from the second and sixth ca- 
ses in this manner. 


0 
REGULAR DECLENSIONS. 


SINGULAR . PLURAL . 
Gen. Instr. Gen. Instr. 
1. ե , fe - by , fre - 
Զ. ե, 771217 ամե ւթ OF ope 
3. ոլ) ով. og , ofp ° 
դ. անչ ումբ: : aig բ ամք:թ - 
5. mil.» ու. Հ» macy 9 nce - 
6. Ep , Epe or էրը ի էրբք or 
եղ» Eqe - Eng ’ Eqep ՞ 


IRREGULAR DECLENSIONS. 


SINGULAR. PLURAL. 
Gen. Instr. Gen. Instr. 
1. Էոլ 5 ւով or հաց , cnil.p or 
Eun. Fuy , էութ or Fop- 
2. ես, ամբ «.. uit y app + 
3: ոջ, me OF ամբ: : wily » ամբթ: 


դ. այ OF Fruyy eae or Էա. 
FIRST DECLENSION. 
SINGULAR. 
1. ինըթոյ» the king. 
2. թայի» of the king. 


3, Ան 27 OF արքայ, guppusy; to the king. 
մ. ոնսըքոյ» the king. 
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5. հին 2712 from the king. 
6. ԼՆՆՐՔայի-» with or by the king. 


PLURAL. 


‘cee, the kings. 

- Uceegbg, of the kings. 

: Նրքայից ov yeppayss guppuys, to the 
kings. 

- Weeey4, the kings. 

- JU ceeybg » from the kings . 

6. Veeeybee , with or by the kings. 

It may be seen by this example that the 
letters ¥, », y, form the plural ; but are not 
always signs of the plural in the termination 
of a word, aS, քաղաք: city. pus light. Sq» 
bread: which in the plaral form pusquip.p 5 ci- 
1165. yryup, the lights. Գաղ, the loaves. 

The third and fifth cases carry before 
them the letter յ, when the noun begins with 
a vowel, and the letter ’}, when the noun 
begins with a consonant. 

The cases are generally formed either by 
the addition of a vowel to the nominative, 
as, gum. word, բառի: of the word. gku, 
river, գետոյ, of the river. զգեստ, coat, 
qyuune, of the coat. Qpyunu, Tiridates, 
րաւ» of Tiridates: or by placing in 
the termination of a word the yowel of the 
last syllable, as, դարբին » workman, դարբնի ր 
of the workman: or by omitting a vowel of 
the last syllable, as, ատման, tribunal, ատե. 
up, of the tribunal: or by exchanging one 


oes wk - 
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vowel for another, as, պարտեզ, garden, 
upusnpyb , of the garden. 
ome nouns have no singular, as, ութ» 

glory . guipp, custom. դ-Ժոլաք, hell. hacnp, 
idol. YEuinp, life. Epkup, face. ungols-p , 
prayer, etc. 

And others no plural, as, յոյս» hope. սեր» 
affection, love. put, sleep. երկիր , earth. 
wup, Wool. fuueup, the dark, etc. 


SECOND DECLENSION. 


SINGULAR. 


. Ypz. the order. 

. կարշի» of the order. 

' կարչի or 'ի (ոարդչ առ. կարդ.չ to the 
order. ` 

` կար» the order. 

ւ չի կարդի, from the order. 

» Qepgue, with or by the order. 


Aor awh ա 


PLURAL. ~ 


. կարք» the orders. 

ւ կարաց: of the orders. 

: կարչաց or 'ի քարդ to the orders. 

 պկարդչո» the orders. ., 

Ք կարչաց» from the orders. 

կարջաշք or /արդօքչ with or by the 
orders. : 


Dome ԹԹ « 


Moe Gb 
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THIRD DECLENSION 


SINGULAR. 


ert A the man. 


ւ [Pepqzy, of the man. 
: Perry or մաղոչումԲ or ե մարղբ» to the 


man. 


ւ "վ" արգ-» the man. 
ւբ լ'արդոյ։ from the man. 


Pegged. with or by the man. 


PLURAL. 


. Peeze, the men. 

. Peres: of the men. 

ւ: [Peypeng or ի մարդո, to the men. 
Հ ql րդ» the men. 

ւ Բ Մարդոց» from the men. 

ւ Pegerde, with or by the men. 


FOURTH DECLENSION. 


SINGULAR. 


. pitt, the foundation. 

. Spit, of the foundation. 

, Xft or ’f Spits, to the foundation. 
ւ yar, the foundation. 

Ob Հիմանե, from the foundation. 

. «իմամ, with or by the foundation. 


PLURAL. 


ւ Xffacirp, the foundations. 


Հիմույ, of the foundations. 


©1 


Doves 


oes Ol b -- 


olny = 


1. 
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Ր a [living or fb Հեմունս, to the founda- 


tions. 
շՀեմունաչ the foundations. 


fp Հիման դ, from the foundations. 


Հեմամբքչ with or by the foundations. 
FIFTH DECLENSION. 


SINGULAR. 


. Փառձ, the treasure. 
. Qpwirdoe, of the treasure. 


Գաճձու or ի ջանձ, to the treasure. 


. անձ, the treasure. | 
ւի Փաճձե, from the treasure.. 
- Qputidae, with or by the treasure. 


PLURAL. 


()»-widp, the treasures. 


. Փառձուց, of the treasures. 


Qputidneg or ի guiidu , to the trea- 
sures. 


ւ. զգանձս, the treasures. 


ի Q»uttdncg, from the treasures. 


ւ, Կառձուք» with or by the treasures. 


SIXTH DECLENSION. 


SINGULAR. 


Uagefep. the fountain. 


2. [‘gekp, of the fountain. 
3. Իզուր or յաղբիւըչ to the fountain. 


4. 


WN \gebep, the fountain. 


2h 
: Jae pk or yuqepepl, from the foun- 
tain . 


6. [gekpe or angel-pur, with or by the foun’ 
tain . 
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PLURAL. 


is UgeFre or աղբի-ըբ» the fountains. 

2. Cgekpy or angelpusg, of the fountains. 

5. Uaekpg, աղշերաց or suqelpu , յաղ- 
Բիչ to the fountains. 

al" ‘qeepe or դաղբիշրս, the fountains. 

. JU geEpy or մաղոերացչ from the foun- 
tains. 

Ugelree or աղբելրաւթ: with or by the 
fountains. 


eS 


— 


SEVENTH DECLENSION 


SINGULAR. 


. Տեղի, the place. 

- Տեղւոյ, of the place. 

5 QEqey or uk-qenoy or է ւռհղի, to the 
ace. 

. Տեղե» the place. 

ւ ի ՏԼղւռյ օր 'ի տեղւոջե, from the place. 

. Տեղէաւ, with or by the place. 


Ob = 


> ON 


PLURAL. 


1. SF qb, the places. 

2. Gkgkuy, of the places. 

5. Gkgbug or’ տեղիս, to the places. 
դլ. «Տեղես, the places. 
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ւ Է Տէղիաց, {rom the places. 
6. Qigkunp or տեղիք, with or by the 
places. 


ot 


EIGHTH DECLENSION. . 


SINGULAR. 


ւ. (42%, the burden. 
2. (Բուն, of the burden. 
3. (shaft or ի բիոն, to the burden. 
` 8. զբ ոն, the burden. 
5. ի (ուան, from the burden. 
6. (ԻՍուսմբ, with or by the burden. 


PLURAL. 


` (\Fnfup, the burdens. 

ւ (Putty, of the burdens. 

| Բրունո 01 ի բեովնս, to the burdens.” 
.g(>bnftu, the burdens. 

ւի (suing, from the burdens. 

» (r4nunlep, with or by the burdens. 


Ame ՕԹ »- 


NINTH DECLENSION. 


SINGULAR. 


ւ és, the woman or the wife. 

. կոոջ , of the woman. 

. Yaad or 'ի Gf, to the woman. 

- gi fu, the woman. 

ւի կնոջը, from the woman. 

ւ կոշ or fusiundge, with or by the woman. 


aor Ab & 


3 
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PLURAL. 


ւ: կառայք։ the women or the wives. 
կանանց» of the women. 

4 կաճաշց Or առ. 2անայս, to the women. 
ւ կանայս, the women. 

թ կանանց, from the women. 

» կանամբք, with or by the women. 


Ook oye = 


The following are declined in this manner. 
SINGULAR. 
1. Կ-ի շը or gkoq , the village. 
- W»4q2_, of the village. 


. Q»472 or’ gheq , to the village. 
ւ ՉԻր-ղ , the village. 

Բ ՓՀղջե, from the village. 

ւ Wbeqbe, with or by the village. 


Dore ԿԵ 


PLURAL. 


- Pbeze, the villages. 

- YPbeqty, of the villages. 

» Pbeghy orf gfequ, to the villages. 

ւ: 1 rbequ, the villages. 

ւ. »beqby, from the villages. 

ւ Pbeqgbee or gfeqop, with or by the 


villages. 


Փ ՔՀՕԵ = 


SINGULAR. 


. S&p, the Lord, the Master. 
. Sum, of the lord. 
» ՑՇառն or gunkp, to the lord. 


ov = 


‘ 
5 
6. 


Ome ՕԳԾ = 


Է- 


Done ԳԵ 


Dut OS »- 
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«Տեր» the lord. 


a Qian or ի wkatk , from the lord. 


QE pune, with or by the lord. 


PLURAL. 


. S&upp, the Lords, the Masters. 

. Qéupg or տեան, of the lords. 

լ Quip, ւոելրանց or gulp, to the lords. 
- gQkupu, the lords. 

‘ հ Տքարց ov ն տերանց, from the lords. 
, SEpudeg, with or by the lords. 


SINGULAR. 


ւ ԽՄ-բ or op, the day. 

. Լ-ուր» of the day. 

շ Լուր օր yup օր yop, to the day. 
2 ler or gor’, the day. 

ւ ԺՆՀբե or york, from the day. 


[eeepe, with or by the day. 


PLURAL. 


3 Uecere, the days. 

ե Լշուրց» of the days. 

։ Լուրը Or յաւուրս to the days. 
J ql\eocpe, the days. 

3 ՄԱ-ՀոՀԸը» from the days. 

ւ [eocpee, with or by the days. 


SINGULAR. 


. Հայր» the father. 
ւ Suep or Sop, of the father. 


> 


, «պար: sor or ՋՓայր։ to the father. 


roe 


QQ Ore ՕԹ - 
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ւ «Հայը the father. 
ւի Հաշրե օւ 'ի Հօրէ, from the father. 
. Saupe, with or by the father. 


PLURAL. 


ւ Supp, the fathers. 

ւ Spy Or Վարանը, of the fathers. 

. Հարց, Supuiny ov gSupu, to the fathers. 
. Հարո, the fathers. 

ի Հարց or 'ի Փարանդ, from the fathers. 
. Spee, with or by the fathers. 


TENTH DECLENSION. 


SINGULAR. 


յ. Տիրան, Tigranes. 


Doe Ob 


. Տիջրանայչ of Tigranes. 
» Տիրանայ or’ Տիրան, to Tigranes. 


A gS bzpet, Tigranes. 
Jb Տիչըանայ»։ from Tigranes. 


ւ Ցեչբանաւ, with or by Tigranes. 


SINGULAR. 


. Հեղինե, Helena. 

. ՀՃեղին՛այչ of Helena. 

. Հեղինէայ ov առ. bq fil, to Helena. 
. Հեղինե, Helena. 

. ե Հեղինքայ, from Helena. 

» ՀՊեղինբաւ, with or by Helena. 
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ADJECTIVE 


An Adjective isa word added toa Sub- 
stantive to express its quality. 

Adjectives in the Armenian language ad- 
mit besides the number or case the degrees 
of comparison. 

The Comparatives are formed in three 
modes; 1. with the particle բոյն, as բարի, 
good, euplepajh, better. SPs bad, Supp ոյն, 
. WOTse . gauge, much, many , բազմա ոյն, 
more. 2. with the prepositions gate, how, mmm 
Էլ, as, JE-S-, great, JE-&s puny, d-& lew, առա. 
ւել SE-S, greater. 3. with different cases of 
the substantive, as, JkS% diuppuplpy, grea- 
ter than all prophets. մեծ ի diupyuplu , 
greater amongst the prophets. 

The Superlatives are also formed in three 
manners: ւ. with the particles «դն or «մե, 
չէր. LS, tptx or Ee put before them, as, 
ամենաբարի best. wil bpdisunaech, wisest . 
gEpuntiupacp » most clean. /-ծավայելուչ , 
most convenient. knuulk-S-, greatest. 2. by add- 
ing to them some adverbs, as, ku մծագոյն 
or di-S uy nj հս, greatest. syt վատլժ արա. 
gnu , wh Stuy fit Spy worst. ամենն. fin չեւ 
դեցիլ» most handsome. երիցս եղկելի» most 
miserable. 5. by redoubling the positives, as, 
JE-Sanll-& » OTealest . չարաչար OF չար wre ly 
puts gern, worst. 
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MIDDLE NOUNS 


: nouns are named middle or mixed, 
which are neither Substautives nor Pro- 
nouns, and are classed generally in English 
among the Adjectives. 
ie are of five kinds: Numeral, Parti- 


tive, General, Interrogative, and Relative . 


THE NOUNS NUMERAL. 


The nouns numeral are of five kinds: Ab- 
solute, Cardinal, Separative, Distributive, 
and Replicative. 


ABSOLUTE. 


We or Jkt, die, Eq, one. 
լ poke, two. 

բըբէք or En, Epp, three. 
որջ OF snpu, four. 
Sling, five. 

վ Fg, Six. 

լ psi or kofP%, seven. 
ՈՒԹ, eight. 

pti, nine. 

Ջան, ten. 

լք Fansuuit, eleven. 
[pefewanusin, twelve. 

լ pobpuuuutn, thirteen. 
(Օորհքտասան: fourteen. 
sig buat, fifteen. 

վ մ շտասան չ siateen. 
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|» Gikuunis or Fe (Fiacununin, seventeen. 
{ ի (Ph anu or ու(ժուտամն, eighteen. 
ptilunuvs or իննումտամնչ nineteen. 

ՎԻ uuils, twenty. 
ՎՎիսան ke մի, twenty one. 
| բբեսուն: thirty. 
ջրեսուն 2 է-ր լու, thirty two. 
<P. wanna , forty. 
իզ պառտասուն էւ Enkp, forty three. 


Հիսուն, fifty. 

ij fenct է չորք» fifty four. 
վ ալժսում, sixty. 
ԽՀԹանասուն, seventy. 
| ի (Թռու, eighty: 
Իշճսուն, ninety- 
Իշճսուն be ինն, ninety nine. 
Հարիւր, hundred. 
Ն Իր էրիր» two hundred. 
Ն »pEpsuphcp, three hundred. 
Դոր, -թՓարիշր» four hundred. 
Հրաշջֆարիչը» Jive hundred. 
Ա Aysuphep, six hundred. 
|» 2tsuppep, seven hundred. 
ՈԹ Հարիւր» eight hundred. 
ptisupfep, nine hundred. 
Suqup, thousand. 

\Ecp or efep, ten thousand. 


CARDINAL. 


Liew p fi or առաջնոլրդ- , ww IDE pope. Ս usp 
քիր, Խավի , first. 
ԲԸմըոլղչ second. 
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Ե րբորԴ or Epbep, third. 

Oy apd or չորի չ .քառ-ոլդ- » fourth. 
Sfugkpopy, fifth. 
վ Egk pope: sixth, 
|». 2k pape, seventh. 
ՈԹ րորդ» eighth. 
| iE pape. , ninth, 
SQavtk pape, tenth. 
ՎՈոանքրորգ-» twentieth, 
ՆԽբեշներորգչ» thirtieth. 
Կաեմամնիրորո ւ ՅԵՆ 

Հիսներորգ, Jiftieth. j 
զ ալ uuk pape, sixtieth. 
Ն »-(Թանամնելորղ, seventieth. 
(ի'ոներորգ, eightieth. 
] Wii E pape. չ ninetie th. 
Հարիւրերորդ ՕՐ Ջարիւրորդ: hundredth. 
Peeler pre two hundredth. 
Հյաղարերորդ, thousandth. 


SEPARATIVE. 


[J'/-44, one, sole, only. 

Ն Իր (Աա ՕՐ էրա: two only, two. 

Լ շրճան, three only, three. 

Օորա or pumtkuwl, four only, four. 
Sipkuh, five only, five. 

Ջամնեակ, ten only, ten. 
Ք2«(Թառասնքա,, seventy only, seventy. 
Suphepbut, hundred only , hundred. 
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DISTNIBUTIVE. 


շշոքոան or Eplnpfi, both, the two. 

Էրոքիան or Epkpfiu, the three. 

Oapkpruth or sopkplin, the four. 

|» Guttkebot or (Ժանիքին, the seven. 

Խրշոտասանէչքեան or Ephonuuuikpfi, the 
twelve. Է 

Խրշաքանչիշր»չ both, one and the other. 


REPLICATIVE. 


ԾԽբորպատիմ or (ըկին, double, two. 

| բբեքոլատի, Frunyguunfl or Epkphfiny triple, 
treble, threefold. 

Օորեքպատիկ չ քառապատիկ or չորէքկին , 
fourfold. 

Sigunyunnfsh , quintuple, fivefold. 

ԵԽ-ն ատի, 9 sevenfold. 

Qaninyunnfh, tenft old, 

Suphepunypunph, hundredfold. 

Հյաղարառլասռիմչ, thousandfold. 


THE NOUNS PARTITIVE. 


(\#, op, fe, some, somebody, one, any, 
whosoever. 

Իոն, ինչ, a, one, some, certain, single, any. 

՝ քանց or bpkpusg, of one, of the other. 

Pepurputistep or ui gifep, each, every, any. 

|PFee or միւս, other, another. 

իր «ՄԼ Ք» այլ. ուն, another. 

Vue biti, այլ ինչ , another, different. 
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Մհ» aif, another. 
P<puputstcp ap, every one. 
Pepuputnshep ինչ: every or any thing. 
WE մի, every, any. 
Վրանի ինչ օոչքանի dh, some, not many. 


THE NOUNS GENERAL. 


[Minujt or ամքն, all, every, any. 
U4tkpk ut or ամենքին, all, every one. 
(zap, all, whole, entire, total. 

{ ոլոր եք իա or բոլորեթին, all, every one. 
Համար, Sutil, , Համծրե, Guu, ողջոյն» 
all, whole, entire, total, complete. 

Uiuju np, every one. 

Ueiuyu ինչ , every or any thing. 

Որ ոթ whoever, whosoever. 

(le իչ » whatsoever. 

Ո: ոք» zone, not one, not any, nobody. 


(1: Pus. or as մի ինչ , nothing, not any thing. 
THE NOUNS INTERROGATIVE. 


Ո՛ or ով, who? which person? 

Ո՛Ր» who? which? 

}us,, what? which? 

Վրանի, how much? how many? 
(Vd. ոշ» 5 22, որ ap, whoever? who? 
22 զի՞ աչ ինչ, whatever? what? 


| աա Լավ what? which? 
վ րքա, որչառի, how much? how many? 


THE NOUNS RELATIVE. 


ն ental, unpumpufs, such, like, same, Տ1- 
milar, as, so. 
Venbub, gojunfuf, so, as, like, similar. 
Cibeb, tajugpup, so, as, as that, lke 
that. 
Լոք, unjuputh, 50 much, as many. 
Uyjesenf, սռյնչավչ so much, as many. 
ԱՄ 222 դոյ նքան» 50 many, SO much. 
Wye, դոյնչավ» so many, so much, 
Ujteut, նռյքան, 50 many, so much. 
UL fisunf, tunjusunfp, 50 many, so much, so 
much as. 

All these middle nouns are declined under 
one of the ten declensions of nouns substan- 
tive, except ոմն and ap, which are diffe- 
rently declined in the singular, but similarly 
in the plural number, as 


SINGULAR. 


ւ. Ոռ, one, some. {).e, one, any person. 

2. (Jeger, of one. — {Jepnep, of any. 

5. [|eveif, to one. լիթ, to any. 

h. զինչ one. «բ» any. 

5. մոն: նօտ yf{edep&, from any. 
one. | 

6. մամբ, with or {| /2 with or by 


by one. any. 


PLURAL. 


I. (թ, some, 

2. լիմասց, of some. 

3. (ց or Ժումանս, զոմանս, to some. 
h. «լիմոն, some. 

5. y)4ivttg, from some. 

6. ()/iudep, with or by some. 


PRONOUN 


Arar stand in place of nouns and, 
like them, have case, number, and particu- 
larly the first, second and third persons, as, 
Eu, I. pane, thou. ‘us, he. 

In Armenian they have no genders. 

There are four kinds of pronouns: Sub- 
staptive or Personal, as, Eu, I. yar, thou. 
finptr, he, himself. իր, oven, himself. Defini- 
tive, as, uu, this (personor thing). gus, that 
(person or thing). ճա, that, he, she, it. Pos- 
sessive, as, ff or fly fiu, my, mine. մեր or 
piu, our, ours. Ly OV pryfu, thy, thine. 
akp or dk pyfiu, your, your s. pep or fepuy 
fu, his, hers, its . feplutug, their, their's. 
And Relative, as, ap, who, which, that, what. 

The three letters «, բ» եչ are called Arti- 
cles-distinctive-of-the-persons; and, joined 
to the terminations of words and yerbs, shew 
their persons or order, and are used as pro- 
nouns personal, possessive, and definitive, as, 
Supa, I who am a man, or my man, or this 
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man, dhiupyr, thou who art a man, or thy man, 


or that man. dupa, he who is aman, or his 
man or that man. 


DECLENSIONS OF THE PERSONAL PRONOUNS. 


1. Person. 


SINGULAR. 
Apel 
ԽՐ, of me, mine o7 my. 
. pad, ցիս առ. իս, to me. 
զ Իս, me. 
5. ypabu, from me. 
6. pai, with or by me. 


‘ew Հ 


PLURAL. 


1. |)" էջ, we. 

2. |) Էր, of us, our or ՕԱՐ՝ Տ. 

3: Ս Բշ, մեղ, wn. մեղ» ՆՕ ԱՏ. 

4. q\J"q, us. 

5. ’b | էշջ, from us. 

6. [Jee or մք» with or by us. 


2. Person. 
SINGULAR. 


1. Իւ, thou. 
»» «Իո, of thee, thine o7 thy- 
3. ՎԼ agi, un. քեղ, զքեզ, էօ thee. 
4. ՎՆԵ զ» thee. 
5. ’b Վեն, from thee. 
6. ՎՆ, with օ7 by thee. 


38 


PLURAL. 


1. Դ-ուբ։ ye or you. 

Չարի», of you, your or your's. 
3: Զո.» gaky , an 4. , to you. 
h. gQeq.» you. 

5.’ Qbup , from you. 

6. Qhep or 4եգք, with or by you. 


3. Person. 
SINGULAR. 


1. Ինքը, he or himself. 

2. Papa, of him or his. 

5. Ptphat or um. ինքն, to him. 
4. զ Pup, him. 

5. yp tpkal, from him. 

6. )apludpe, with or by him. 


PLURAL. 


1. P“phutup, they or themselves. 

2. |tphurig, of them, their or their's. 
3. Ptphuing ՕՐ wm fupkuina, to them. 
դ. q)tpkutu, them. 

5. ՄԻճջիանց» from them. 

6. Papkanep, with or by them. 

Իջ alone signifies he, she, but accom- 
panied by another pronoun signilies se/f, as, 
Eu fugu, my self. par 2222 > thyself. ‘us fupt, 
himself. 
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SINGULAR. 


2. pee or frpkuit, his. 
3. pep » իրեն Or առ. եը, էօ him, to 
himself. 


ւ ype, from him, from himself. 
Տ Pipl, էրե or Իր եամբ with or by 
him or himself. 


DOES 


PLURAL. 


ե Էրի անց, their, their’ s. 
. Իրրըանց, to them or to themselves. 


Ops O1) = 


ւ yp epkutig, from them, from themselves. 
ւ Pepkudee, withorby themor themselves. 


5» 


Declension of Definitive Pronouns Personal. 


1. Person. 
SINGULAR. 


. Սա, this ( person). 

Ք Սորա, of this. 

յմ OY wn uus, to this. 
- ղյա, this. ; 
ւի [Java from this. 

Հ Սոմա, with or by this. 


ԿՂ 


Oo ume ՕԾ 


nen OClb = 


Q Oran OF 


էշ = 


4o 


PLURAL. 


. Jae, these (persons ). 
Սոյա, of these. 

մ Սյ Or առ. սոսա, to these. 
. q\|jouuw, these. 

ւի կոցան, from these. 


ւ Yagucp or unpop, by or with these. 


2. Person. 
SINGULAR. 


Դ, that ( person ). 

2 Իորա, of that. 

. pda or զդա, to that. 

2 «7» that. 

ւի մանե, from that. 

» Դռմաշ, by or with that. 


PLURAL. 


. Դռքա, those ( persons ) . 

. agus, of those. 

Է Ղ-ոցա Or wn. դոսաչ to those. 
‘ y{|rouu, those. 

` է {|raguitl,, from those. 

ւ popup or gapep, by or with those. 


3. Person. 


SINGULAR. 


"Սա that ( person ) he, she. 
ւ Սորա» of that. 


“Ye OY յնա, wn նա, նօ that. 
. 2 Սո» that. 

Ch Նման, from that. 

“{,odare, by or with that. 


Soe OI 


PLURAL. 


1. “[,2e4, those. 

a. “Loge, of those. 

3. "Սոցա Or wn նոսա, նոսա to those. 
he y | yas, those. 

5. ն "Սոցանե, from those. 

6. լ յ,ոքաոք or ‘unpop, by or with those. 


Declensions of Definitive Pronouns Adjective. 


1. Person. 
SINGULAR. 


1. [\y#, this (person or thing ). 

ւ Մօր or այսորիմ, of this. 

as yet, այմիլ or wun այս to this. 
al’ ու» this. 

ւ WU gediainl,, from this. 

. Լոու or uyunefrh, by or with this. 


Sib 


DSS 


PLURAL. 


ե: J¥p Or ա այսոթի|լ։ these. 
փ. ուց ՕՐ us այսոցիկ, of these. 
փ. «Մոց» ա այսոցիկ Or win. uyunufsh, to these. 


«Ի «մժոսին, these. 
»y4g or յայսցանէ, from these. 


: զ yeaphep or այսոքիմբբ։ by or with these. 
դ 


Dov vib »- 


DoE Ob - 


» ՔՀ Օ1 ~ 


3) = 


42 
2. Person. 
SINGULAR. 


- Vive: that (person or thing ) . 
Cute oF այդորին» of that. 
VIEL, այղմիլ or առ. ayy, to that. 


A Wye that. 
Neu, from that. 


՛ i be: Jen or այդուիվկ» by or with that. 


PLURAL. 


uae or այոքիկ, those. 
; Gow or այդոցիմ» of those. 
Լ, St. այդոցիլ or un. այղոսիըչ to those. 


: ql «Մոսին» those. 
. IN Մ9 or sey eguuk, from those- 


Corba, or այդոբիմբք , by or with 


those. 


3. Person. 
SINGULAR. 


- Uj, that (person or thing ). 
Հ 5 
իրր or այնորի» of that. 
Է Wy, aspulph Or wm. այնչ to that. 
alu, that. 
» WU jean, from that. . 
“ Լ fine. or mpjuneph, by or with that. 


PLURAL. 


ւ Երք or agunphh, those. 
Ե Լ.Ռ or այնոցի նչ of those. 
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3. Ր gs upung bl Or առ. upunufrh, Juju, 
to those. 
é gl, jioufly or այնո, those. 
5. յն ու 9 or Jsupuguul, , from those. 
> Լ աոթի օք or uafune bee > by or with 
those. 


Other Definitive Pronouns Adjective. 


1. Person. 
SINGULAR. 


ւ. |Jaju, this same (person or thing ). 
2. Սորին or սռրուն, of this same. 
5. |)մին or usm. unju, to this same. | 
5 q\)aju, this same. 
(չի քյ» or ’f օմիա) from this same. 
6. eat or undfidg, by or with this same. 


PLURAL. 


ւ. [Josie or unpfis, these same. 

2. Սոցին, սոցուն or ungachg, of these same. 

ՅՆ" Սոցիշ, Or առ. սոսին, ւու unjuu, to these 
ւ same. 

Է 4. q\jajuu, դսոռին, these same. 

5 ի |Jegncng, from these same. 

6. Yedbdee . unphidep or առբումբ: 3 by or 
- with these same. 


Փ ՕՀ OV’ - 


Dorp ՎԾ - 
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2. Person. 


SINGULAR. 


ւ. {raju, that same ( person o7 thing ) . 
ւ Դոբրի or դորուն, of that same. 


uf or wn. դոյսչ to that same. 


ւ g'\rajt, that same. 
. (Cb Yat օո ՛ի դմին ) from that same. 
ւ Իռչին or walt, by or with that same. 


PLURAL. 


. Ypajie or ռոքի, those same. 
. "agli, դոցուն or դչոզունը» of those same. 
: "Ypoght OF sn qeaupi, wn. pujuu, to those 


same. 


grote or զղոռվին, those same. 
շի Yagacing, from those same. 


. Ի /2թ» pophilpep or դչոքում: - by or 
wit 


those same. 


3. Person. 


SINGULAR. 


- “(yy%, that same ( person or thing). 
ւ Խորին or աոլրուն, of that same. — 


յմին or mn. infu, to that same. 


- 2 [,a/%, that same. 
Cb [gt or ’f ամին ) from that same. 


"Նովեն or inde, by or with that same. 
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PLURAL... 


“|, vue or Uapfin, those same. 
. "Նոցիը» Lagach Or Ղոցուն դ» of those same. 
“|g bt Or am ‘inulin, aun. tnjun, to those 
same. 
: 71 հան շնոսին, those same. 
Լ ,ոցուն դ» from those same, 
"Նոմեմբ.թ» առթիմբք or tnpacdep, by or 
with those same. 
- The Definitive pronouns are accompanied 
sometimes with the pronoun fp, self, as, 
uu ինչքն, this self-same. gus ինքն, that self- 
same or himself. tau ինքն» that’ self-same or 
himself. այս frupu, this same. նոյն ինքն, 
same, that same. 
Or they are joined together, aS, unl սա, 
this same. դոյն yu, գոյն այղ» that same, 
the same, himself. 


ՉԵԽ = 


ati 


Declensions of Pronouns Possessive. 


The Possessive pronouns are formed of 
personal and definitive pronouns; the second 
case of these forms the first case. of the pos- 
sessive. 


1. Person. 
SINGULAR. 


1. Pw, my (mine ). 
2. Իմոյ, of my. 


Փ oan ՕԹ = 


"ոմ 


Հ» ՕՔ OVD 


Փ ԶԿՔ.ՎՕԱԾ ա 
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. pac or առ. fl, to my. 


ր «ԻՄ, my - Ն 
- ype or յիմոյ, from my. 


. pind, by or with my. 
PLURAL. 

 Իմջ, my. 

. Pding, of my. 

" Իմ» չ առ. ful, to my- 

- gpa, my. 

: yp ig, from my. 

» finde, by or with my. 


SINGULAR. 


- Pe, our. 

. Մ'որ»յ» of our, our’s. 
: Ս"Ըրու«Ի, to our. 

. զլ՝ Էր» our. 

ւե [Peet or’ dE pay, from our. 
-(PFee]. by or with our. 


PLURAL. 


ի Wee, our. 

: Սբրոց, of our. 

1) բոց: to our. 

. «Ս՝Էրս: our. 

‘ է Fe. from our. 

- (P4pede. by or with our. 


Qo ՕԹ = O ՓՔ,ՎՕԽ »« Փ ՕԽՔՎ ՕԹ = 


Done vib i 


47 
2. Person. 


SINGULAR. 


' Վոչ thy (thine). 

' “Pia, of thy. 

ւ Բոյ or քուսՐ։ to thy. 

' «Վո» thy. 

ե Վիում:ը- or ի pry, from thy. 
Pred. by or with thy. 


PLURAL. 


, Վեուքչ thy. 

: yas of thy. 

1 “Pag or ’f .քոյս» to thy. ; 
- qs [aye thy. 

/ ե Le from thy. 

ւ «Ռռվք, by or with thy. 


SINGULAR. 


ւ Զոր, your. 

- QEpny, of your, your's. 

3 QEpowt, to your. . 

. «եր, your. 

շի Ձոր, or "fs SE pry, from your. 
ւ QEpad, by or with your. 


PLURAL. 
QFpe, your. 


. Qe pay, of your. 


QeEpag, to your. 
ոեր, your. 


ւի րոց, from your. 
- QEpad.e, by or with your. 
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5. Person. 
SINGULAR. 


. pep. his or her. 

: ber, of his. 

. Pepacd”, to his. 

. «Ի-ը» his. 

: Je or Jbeps » from his. 
» pega, by or with his. 


Փ ՔՀ orp = 


PLURAL. 


1. Pepe, his. 

Զ. pep, of his. 

3. Ի-րոց» to his. 

մլ. 2 Իր» his. 

5. Jer", from his. 

6. Ի՞րոմ.թ» by or with his. 

From the genitives of these are formed 
other possessives with a particle բթ: they have 
the same signification, but are declined with 
prepositions, and are these: խմշյինչ my, 
mine. pryfu, thy, thine. մերոյինչ our. pry 
ի, your. իշլոյին:չ his or her own. 

The same possessives are formed also in 
this manner: խմային, my, mine. մերային:։ 
our. aE puy fin, your. fepayfiu, his. fepkuin 
ցային» their: and these are declined. 
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Declensions of Possessives derived from 
the Definitives. 


1. Person. 
SINGULAR. 


. Սորա, his or her. 


< Սորայոյ» of his. 
Yop, to his. 


Փ oe Ol ա 


։ Սռրայոմ։ by or with his. 
PLURAL. 

. apex. 5 his or her. 

Սռրայց or anpunyny , of his. 

‘ Yeopeyy or սորոյոց» to his. 


. շկյորայո» his. լ 
. ի open, from his. 


: Սորա" բ» by or with his. 


SINGULAR. 


"ՂԻ 


Հ» ԾՔՀ Օ1Ծ 


Սոց», their. 
(Jegesyay, of their. 
Yaguyot, to their. 


Փ Կ Ք.ՕԱՅԽ» 


Yegeyod ։ by or with their. 


PLURAL. 


-_ 


Ն Սոյա their. 
. Ս»ցայը Or ռսոցայոցչ of their. 


ԻԶ 


"glee Go 


Now oer = 


Swen ԴԻ 


pees 15 = 


5o 


- YJeguyy or unguyng, to their. 
- 2Ս22ոյ»» their. ) 
ւի YJaguyng, from their. 


Y-geyrde, by or with their. 


2. Person. 


SINGULAR. 


ւ Դռրայ, his or her. 


"papa ոլ, of his. 
“Popuyal, to his. 


: “papayods by or with his. 


PLURAL. 
Ղ-ռրայք» his or her. 
Դ-ռրայց or շոլոսյող: of his. 


4 Դ-ռրայ 5 Bess or փ դորայսչ to his. 


րայ», bi 


. ե ont “from his. 


Իռրայոժ.բ» by or with his. 


SINGULAR. 


é մ Ն 2 ; their. 


‘pragu ոլ: of their. 
“pagan”, to their. 


' paguyad ։ by or with their. 


PLURAL. 
ի, "Իոցայք» their. 
2. Իոցայց Or դոցայոց» of their. 
5. Իռցայոց or է դողայս» to their. 
: hs qi raguyy, their. 
5. է ԴԻռցայոց» from their. 
6. “Yraguyade, by or with their. 


3. Person. 
SINGULAR. 


ւն: Սորա» his or her. 
2. "Սորայո)» of his. 

3. Pe ee to his. 
Samal 
oy 

6. “Wpopeyod. by. or with his. 


PLURAL. 


1. “Wee his or her. 

2 “Lyreyg or Lnpusyng , of his. 

Be “Wey, չ Unpruyag OY ի Unpuys, to his. 

մ. դ Սորայո» his. 

5. ի Սոբայոց» from his. 

6. | ,opuynle. by or with his. 
SINGULAR. 

1. “Wg their. 

Զ. "Նոցայոյ» of their. 

3. "լյոցայուսԲչ to their. 

տ 

Գ. 

6, "Սոցայով » by or with their. 


ee O1b »- 


Հ» OEN GI - 
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PLURAL. 


4 "Սոցայք» their. 
: "Նոցա: or Laguyng, of their. 


Ն7«27"7 or Ա baguyu, to their- 


: 7 Սո7ո7«» their. 
ւի Սոցայոց» {rom their. 


« 


Սո nlp, by or with their. 


Declension of the Pronoun Relative. 


SINGULAR. 


- Ոը or 2, who, which, what, that. 

- Որոյ» whose, of which. 

Է անի or wn ap, to whom, to which. 
«Էլ» whom. 

» Mle® օույորոյ» from whom, from which. 
- (\erd_, with or by whom or which. 


PLURAL. 


- Որք» who, which, what, that. 
- (\eez, whose, of which. 

5 (erg Or umn. opu, to which. 

. «Որ» which. 


5. Որոշ» from which. 


6. 


(\ed.e. by or with which. 
VERB 


ԱՆՏ verb signifies to be, to do, or to suf- 


fer with tense, number and person. 


Five properties belong to the verb. Kind, 
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Tense or Time, Number, Person and Con-. 
jugation. 


KIND. 


There are four kinds of verbs: Substan- 
tive, Active, Passive, and Neutral. 

The first denotes existence, as, ԷՐ, I am. 
շուր, I do exist. The second action, as, an 
LES, I do, I make. The third sufferance, as, 
առնիւր, 1 am done or made. The fourth the 
action subsisting in itself, as, asfuunnful”, 1 
labour. guuntl, I go. 

There is also another kind calle) Gom- 
mon, which signifies the action as well as 
the sufferance, as, pununful, 1 judge, and I 
am judged. 


TENSE. 


There are three tenses of the verb: the 
Present, as, gpk, I write. Past, as, gpk 
Ցի» I wrote: and Future, as, gphkgfy, 1 shall 
write. 

The past is either Imperfect, as, gpbf, 1 
was writing, or Perfect, as, «րեցի » I wrote. 

The ancient grammarians add two other 
perfect tenses: the Preter-perfect, as, բել, 
Ew”, I have written, and the Preter-plu-per- 
fect, as, շրէալ Ef, T had written: but these 
tenses do not necessarily belong to the Ar- 
menian language. 
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NUMBER. 


The verb has two numbers: Singular, as, 
gpk, I write, and Plural, as, gpbdp, we 
write. : 


PERSON. 


The persons are three: First, as, gpk’; 
I write. Second, as, րիս: thou writest. and 
Third, as, «րե, he writes. 


CONJUGATION. 


The variation of a verb in it’s tenses, 
numbers, and persons is called conjugation. 

Conjugation is either Regular or [rregular. 

Regular conjugation changes regularly in 
the termination of the verb without any 
omission. 

The irregular conjugation wants some 
tense or mood, and is called Defective; or 
in some tense or mood deviates from the 
rule, and is called Devious; or wants the first 
and second person, and is called Impersonal. 


MOODS OF THE VERB. 


The manner of signifying some action 15 
called the Mood- There are four in the re- 
gular verbs: Indicative, Imperative, Sub- 
junctive and Infinitive. 

When the verb indicates some action, af- 
firming it simply, it is called the indicative, 
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as, gph, I write. «րեցի, I wrote: gpighy, 
T shall crite. 

When it commands or prohibits, it is call- 
ed imperative, as, gphur, write thou or do 
thou write. մի չրեր, do thou write not. 

When it expresses a suspended action, or 
dependent upon another verb to complete 
the sense, it is called subjunctive, as, ԷԹԻ 
gphg&t, if I write. 

hen one action is denoted without tense, 
number or person, the mood is called infi- 
nitive, as, րել» to write. 

The indicative has three tenses, with per- 
sons and numbers. The imperative has two 
tenses: present, and future; it has two num- 
bers, but in the singular has no first. person, 
because he who speaks does not command 
himself. However in the plural there is a 
first person, because other persons are ad- 
dressed and commanded. 

The subjunctive has the numbers, and 
persons perfect: but in the tenses has only 
the present, and the future, because the Ar- 
menian language has not properly the past 
tense of subjunctive. 

The infinitive has neither tense, number, 
nor person: whence it is used asanoun, and 
declined in the singular, and is then called 
the Gerund. 


56 
Example. 


SINGULAR. 


1. ha a to write. 

2. րէր» of writing. 

5. Գրողը or’b gpk, to writing. 

4. ACE,» the writing. 

5. '։ Իրելոյ» from writing. ' 
6. Գ-րէյո/, with or by writing, writing. 


The Conjugations of the verbs are four, 
and are distinguished by the last vowels of 
their indicatives, which are, Էչ ա, "ա, է. 

The indicative ‘of the first conjugation 
ends with the vowel ք, as, շարժիմ", 1 move; 
of the second with »#, as, լուսնա: T ճտի: 
of the third with ու, as, Sbynnl; I pour 
out; of the fourth with է, as, ուսանիխր, 1 
learn. | ւթ 

Every conjugation although different in 
its moods, tenses, numbers and persons, 
preserves the first syllable of it’s indicatiye, 
excepting such verbs as are Devious. 

Every person and tense of the verb end- 
ing in ¥ or %, 15 plural. ¥ is the sign of the 
first and second person, and % of the third: 
provided only that * be not the article dis- 
tinctive of the person, because it then would 
be singular. : 

Every verb which terminates in J, is in 
the first person; in «, is in the second per- 
son; verbs ending in ք or y, are in the first 
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or second person; verbs ending ID Է, we, ո, 
այ or «ն, in the third person; and those ter- 
minating im բչ are in the second and third 
person. 

In every conjugation the future of the in- 
dicative is formed by adding the letter ց to 
the perfect, as, շարժեցի, 1 moved, չարժե. 
ցիյ։ I shall move. pacungh, 1 washed, լուա- 
99,1 shall wash. Փեղիչ I poured out, ՓԵղիզ, 
I shall pour out. neuuy, I learned, acuuyg, 1 
shall learn. 


PARTICIPLE 


Te participle is formed by adding to 
the termination of the verb the particles յշ 
or օղ (sign of the present ), f«, (sign of the 
past) » wy or լի (sign of the future ). 

As a verb it has tense, and as a noun, 
cases and numbers. | 


Example. 


PRESENT. 
Singular. 


1. Գրող or ypoq, he who writes, or is 
writing. 

» Գրողի, of հւտ who writes. 

րողի or առ. րողն, to him who writes. 

 Գ-րող ։ him who writes. 


«Շ« O19 


5 


QD ԺԹ 


DM Or ԳԵԹ Հ- 


Dan Ob «Կ 
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"շի Ypagt, from him who writes. 
» Իրողաշ, by or with him who writes. 


Plural. 


ւ poze, those who write, or who are 


writing. 


ւ Qppaquy, of those who write. 
։ Գ-րողաց օբ wa. ypagqu, to those who 


write. 


. appre, those who write. 
ւի Իրողաց, from those who write. 
; “peoqene or շրողջք» by or with those 


who write. 


PAST. 


Singular. 


ւ Գրեալ, written or wrote. 

: Գ-շելոյ։ of written. ; 

' զ-բիլ ոյ or ann. Հրեայ, to written. 
- զգբիալն, written. 


, 


ւի Փբելոըյ, from written. 
ւ Գրելով» by or with written. 


Plural. 


. Գրքալբ: written or wrote. 
» Ypkyag, of written. 
ւ Իքելյոց or առ. gpluye, to written. ` 


զ splay , written. 


Ք Փբելոց» from written. 
ւ ppkpadpe, by or with written. 
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FUTURE. 


The future ending in yy, is declined only 
with prepositions, as, 
Singular. 


ւ Փրելոցչ to be written. 
ւ Ք Իբիլոց» to that to be written. 
ւ «Ղ"բելոց» to be written. 


Plural. 


<~ 01 = 


; ‘ppfrge, to be written. 
Ք ppkpage, to that to be written. 
h. զ Իրելոցո» to be written. 


The future terminated in լիչ 1s declined 
thus, 
Singular. 


- ՓԳքելի, to be written. 

ւ Գրել ոյ» of that to be written. 

' Գ-բո/-2/ Or wr. pet, to that to be 
written. 

4. զ Իրելն» to be written. 

5.’b Իբելչոյ» from that to be written. 

6. Qopkpbu, by or with that to be written. 


Plural. 


Օ1Ծ = 


ւ. Y»pkyhe, to be written. 

2. Qopky bug, of that to be written. 

5. Գ-րելքաց օխ չրելես, to that to be 
written. 

4. 1 ppkybs, to be written. 
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ե Փրելեաց։ from that to be written. 
6. (pk աթ Or plop, by or with that 
to be written. 


5. 


Specimen of the four conjugations of the verbs 
regular with their moods, tenses , numbers 
and persons . 


INDICATIVE. 


Present. 
Sing. Pers. Plur. Pers. 

2. ըոշան-ամ-տս-«յ - 77) Up—uyp—uilh . 

ՉՀ Հեղ-ում-ուս-ու ի ումբ -ոյ panel . 

մ: Ոշսառն-իմ-իս-ի . է/բ-իբ- էւ ի 

Imperfect. 

լ. Ըարժ-եի-եկր-Եր: Eusp—Ehp-E fii « 

2° pasate selene այաթ-«յիթ-«յին - 

3. Հեղ-ուի-ուիր-ոյ . ռու-աւթ-ուխբ-ուին ի 

4. ՈՀռան-եի-եիր-եր ; Ewp—-Lfhip-f fit - 
Perfect. 

le Cpt —Egh—Egkp—Ewy ի Egup—Eghp—Eghh . 

2. Lowe —gh—gk pppoe . Ցաթ-ցեթ-գին ՛ 

5: Հեղ-ի-էր-ծեղ- wip-be th - 

he Ո-Հռ-սայ-ար-սաո « աք-այ pauls ՛ 
Future. 

1 Cup F—Egfg—bugbu—Eugk ի էռցութ-եսջիք-եսցեն ՛ 

2. լուա-ցից-ոցես-ոցԷ ` agnep—ufbp—agkt . 

3+ Հեղ-ից-ցնա-ցԵ - Ցո«բ-Տիթ-ՅԵՆ + 


he Ուա-այգ-ցիս-ցի - Ցոշբ-ջիք-ցին - 
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LMPERAT IVE. 


Present. 


1. ԸՇարժետ , մի չարժեր ի 
Շարժքոցե՛, մբ շարժեսցե- 

De լուա , df լուանար Ն. 
Leemaghs մի՛ լուառցէ « 

5+ Shy» մի Հեղուր: 
Հեղցի՛, մի Հեղցե - 

he Newbies մք ուսանիր - 
Ոգի, Վր mengh - 


Ըարժեցեք, մի չարժկք: 
Ըարժեսցիե՛ս, df չշարժեսգեն. 
Ս 122 , df’ լուանայ ». 
Lecwugkh , df pocuug ki . 
Shake մի Հեղութ - 
ՀԱղէ ն, մի Հեղցին . 
ՈՀառրուչթ , df ուսանիք - 
Nleuglt , df ուազին . 


Future. 


le Ըարժեսջիր or շարժես, 
պես , շարժեսցը . 
Qe Lecamplip or poemugku , 


ըոշասցի՝ « : 
5- Հեղջիր or Հեղցիս, Հեղ. 
aie 
he Ո-ռջեր or ուսանիջիլր , 
ուսի - 


Ըարժեսցուք , չարժեսջիք, 
շարժեցին ՞ 


լոշասգուք ’ լուասջիք ? 
լուսասգե՞ն e 

Հեղցոշթ. Փեղինք + Հեղ. 
ցեն: 


Qleugreap , ուռջիչք OF 157172 
իջի , ուսցի ne 


SUBJUNCTIVE.- 


The present is formed like that of indicative. 


Future. 


le Capt —frgkl—pgkupgk . 


Սաո tae ԱՅՐՆ: 


2. լուան -ռյգեմ-ռայցես-այցը . այցեմբ -Կոյգեչք-այզին ՞ 


3. ՀԵղ-ուլզում-ուզուս-ուցու ° ուումբ-ուզուք-ուցուն : 


մ- Ո «ատո-իցիմ-իցիս-իցի . 


bsble-bsbe-bab* - 


INFINITIVE. 


1- ԸՇարժ-ել- 

2. Լուան-ալ ‘ 

5. Հել-ուլ- 

4. ՈՀռան-իլ or Ել: 
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PAR PICIELE. 


Present. 
Ըարժող or Capt gay - Lecwgny > Հեղողլ. Ուոանող « 
Past. 
ԸՇարժեալ: Lreugk wy; - Հեղեալ: Neubuy - 
Future. 
ԸՇարժելոց or Ըարժելի . ըջշանալոց or լոշանայի ի 
Հեղլոլ ov Shah. Qeumikyng or ը-ռանելի ։ 
CONJUGATION OF SUBSTANTIVE VERBS 
Defective silt ՆՔ 1 am. 


INDICATIVE. 


Present. 


|p”, Lam. &u, thou art. &, he is. 
®. we are. kp, ye are. Էն, they are. 


Imperfect. 


| բի» I was. Shp, thou wast. Ep, he was. 
Ի ք, we were. իք, ye were. Էին, they 
were. 


IMPERATIVE. 


ՆԸ» be thou or do thou be. 
ԻՔ or Fpace, be ye or do ye be. 
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SUBJUNCTIVE. 


pyle, 1 be. boku, thou be. 12 հծ ԵՇ. 
Ից մթ, we be. իցեբ, ye be. իցեն, they be. 


INFINITIVE. 
Լ 112 
PARTICIPLE. 
Past. 
Բլ » been or haying been. 
Future. 


p17, which is to be, or about to be. 

Comparing this verb with the verb չող. 
Sky , to move, of the first conjugation, it is 
clearly seen, that its conjugation is the basis 
of the latter. 


Defective verb զամ, I am or I exist. 


INDICATIVE. 
Present. 
" 


Կար, Lam. բոռ, thou art. gay, he is. 
Գ-ոմք, we are. guyp, ye are. got, they are. 


Imperfect. 


ՕԻռյիը, thou wast. gap, he was. 
papi, they were. 


SUBJUNCTIVE. 
Future. 


-ուցը, he be, it may be, it would be. 
pocght, they be, they may be. 


INFINITIVE. 


»ո/, to be, to exist. 


PARTICIPLE. 
Present. 


Գայող , being. 

The deficiencies of this verb are supplied 
by the means of the other substantive verbs. 

The word gf is used sometimes as a sub- 
stantive verb, as, չիք իոՐ uyp, I have no hus- 
band, or Iam without a hushand, or I am not 
married . ուսեալ բնաւ չիք, he has never 
learned. 


Substantive verb | »4#p/, Iam made or done. 


INDICATIVE. 
Present. 


[paetfr, Tam made. քղանիս, thou art 
made. Equip, he is made. 

[pawiubdp, we are made. քղանիք, ye are 
made. ղանին, they are made. 
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Imperfect. 


22 Iwas made. էղանեիր, thou wast 
made. հղաներ, he was made. 
բղանեաքթ, We WEE made. E-quil bp, ye 
were made. kyul fu, they were made. 
Perfect. 


Ղե or Էղայ, I have been. էղեր, thou 
hast been. Eg, he has been. 
[pave or Eqkmp, we have been. Էղեթ or 
Pathe: ye have been. էղա, they have 
een. 


Future. 


Ipabg. I shall Եշ. քղիցիսչ thou shalt be. 
Էղիցի։ he shall be. 
IMPERATIVE. 


Present. 


We &qetthp, be thou not. քղնցը» let him be. 
ՆԽՂԷրութ» ԵՇ ye մի E-quithp, be ye not. 
Eqbgftu, let them be. 
SUBIUN CTLIVE-. 


The present is formed like that of the In- 
dicative. 
Future. 
Lpabgbf ov Fqusipght, 1 shall be made. 
Egfgfu, thou shalt be made. Էղնցը» he 
shall be made. 
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ղեցի մթ ov Էղանիպիմբ, we shall be made. 
Էղինցիք։ ye shall be made. Fgfgfu, they 
shall be made. 


INFINITIVE. 


[pzif, to be, to be made, to be done. 


PARTICIPLE. 
Past. 
րալ been, made, done, haymg been. 
Future. 

[pwtE jag or Equink 6, which is to be. 
Substantive verb | aoa I am, I am made 
or done. 

INDICATIVE. 
Present. 


| lift, I am. լեքս thou art. (րախ, he is. 
| Cufedp չ we are. լընիք,» ye are. լիսի, 
“they are. 
Imperfect. 


| (086, Iwas. pfikfbp, thou wast. լրներ, 
“he was. 

] (նաք, we were. (fibbp, ye were. ful 
“fu, they were. 
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Future. 


ի tabu» 1 shall be. նցի», thou shalt be. /ը- 
ցի» he shall be. 


1] fyoce, we shall be. լեզիթ or (նջիք, ye shall 
“be. լեցին, they shall be. 


IMPERATIVE. 


Present. 


‘|e, be thou. մի (upp, be thou not. /նյի։ 
“let him be. 

| &e or pEpacp, be ye. մի (bufp, be ye not. 
իզին, \et them be. 


Future. 
] fate or րսիջիր or pbgfiu, be thou. լնցը» 
t him be. 


] ԱՆՎ let us be. /նջիչթ or լըսիջիթ» be ye. 
եցի» let them be. 


SUBJUNCTIVE. 
Present is like that of the Indicative. 
Future. 


| fibght, ‘a st ormay be. լինիցիսչ thou be. 


thipgp, ի 
Լճի ջի թ, we a upgbe, ye be. pbupgfu, 
“they be. 


INFINITIVE. 


Լճշել, to be. 
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PARTICIPLE. 
Present. 
| fanz, being. 
Past. 
է քայ or լենալ, been, having been. 
Future. 


| փոէլոց or լրոէ-լի։ which is to be. 


FIRST CONJUGATION. 
Active Ը «pdt, To move. 
` 


INDICATIVE. 
Present. 


re արժեմ", 1 move. չարժես, thou movest. 
gu FE, he moves. 

Ը արժեմջ, we move. չարժնքթչ ye move. 
շարժել, they move. 


Imperfect. 


Ը արժե, 1 moved or was moving. չոր- 

_ dE fp, thou movedst or wast _ moving. շոր. 
ԺԵր, he moved or was moying. 

ՇԸ արժետք, we moved or were moving . 
շարժեիք, ye moved or were moving. շար- 
SE fi, they moved or were moving. 
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Perfect. 


արժեյի» { moved. չարժեցեր, thou mo- 
vedst. շարժեց: he moved. 

ալժեցաթ, we moved. չարժելցիք» ye mov- 
ed. gupthgfi, they moved. 

As we have remarked above, the Preter- 
perfect, and Preter-plu-perfect are not pro- 
perly formed in the Armenian language, be- 
cause when the necessity occurs, they are 
accustomed to join the participle to the other 
tenses of the verb substantive. 


Շ 
Ը 


Future. 


Ը apthgby, I shall move. շարժեսցիս, thou 
shalt move. չարժիոցե, he shall move. 

Ը արժեսցութ , we shall move. quipd եսջի, 4 

ye shall move. չարժեսցեը, they shall move. 


IMPERATIVE. 
Present. 


Cc արժե, move thou. մի շարժեր, move 
thou not. շարժեսցե, let him move. 
արժեցիք, move ye. lft չարժեք, move 
ye not. շարժեսգ էն, let them move. 

The negative particle մբ, not, is also pla- 
ced with the third person of the present, and 
before all the persons of the future in every 
conjugation. 


՞Ջ 
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Future. 
ic արժեսջիր or շարժեսցե՛ս, move thou. 
gupdtkugl, let him move. 
Ը արժեսցուք։ let ստ move. չշարժեսջիք ։ 
move ye. շարժեցին, let them move. 
| 8 UBJUNCTIVE. 
The present is like that of the Indicative. 
Future. 


Ը արժիցեսր, I move, I may, might, could, 
should, would move. sup¢-fyk&u,thou move, 
etc. շարժիցե-, he move, etc. 


Ը արժիցեմբ, we move, etc. չարժիցիթ» ye 
move, etc. guspt fg kh, they move, etc. 
The future of the indicative, of the impe- 

rative, and of the subjunctive from their af- 

finity are adopted by turns in all the four 
conjugations. 


INFINITIVE. 


6: արժել, to move. 


PARTICIPLE. 
Present. 
Ը պարժող or չարժեցող։ moving, who moves. 
Past. 


Ը արժեալ or չարժեցեալ , having moved. 
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Future. 


Ը արժելոց, which has to move. 

All the verbs active and neuter-active, 
_which in the first person of the perfect end 
ո քք Or «yf, are thus conjugated; and also 
the verbs Transitive ending ւռ "շի. 


Passive Շ աբժէԼ» To be moved. 


The Passive of the first conjugation is 
formed by changing the ¢ in the last syllable 
of the Active into է: the y} into ym); the fy 
into wy: besides a few other variations. 


INDICATIVE. 
Present. 


Ը արժիմ՝, | am moved. չարժիս, thou art 
moved. չարժի» he is moved. 

Ը արժիմբչ we are moved. չարժիթչ ye are 
moved. շարժվա, they are moyed. 


Imperfect. 


Ը արժեի, 1 was moved. չարժեիր, thou 
wast moved. շարժեր or guipd hcp, he Was 
moved. 

Ը արժետք, we were moved. չարժեիք, ye 
were moved. չարժեին, they were moved. 
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Perfect. 


Ը արժեցայ։ 1 have been moved. չարժի. 
զար, thou hast been moved. շարժեցաւ, 
he has been moved. 

Ը արժեյաթ, we have been moved. չարժե 
guyp, ye have been moved, չարժեցան, 
they have been moved. 


Future. 


ce արժեզայց: I shall be moved. շարժեսցիս, 
thou shalt be moved. չարժեսցի, he shall 
be moved. 

Ը արժեսցուք» we shall be moyed. շարժի 
dle, ye shall be moved. շարժեցին, they 
shall be moved. 


IMPERATIVE. 
Present. 


Ը updthuty ov չարժելղիր, be thou moved. 

մի supdfp,bethou not moved. չարժես. 
al, let him be moved. 

Ը արժեցարուք, be ye moved. մի չարժիք, 
be ye not moved. չշարժեսցիսչ let them be 
moved. 


Future. 


Ը արժեսջի ր or supt bite, be thou moved. 
շարժեսցի։ let him be moved. 

Ը արժեսցուբ» let ստ be moved. չարժիջիք, 
be ye moved. չարժքային, let them be 
moved. 
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SUBJUNCTIVE. 


Present is like that of the Indicative. 
Future. 


Ը արժիցիմՐ, I shall be moved. չարժիցի»։ 
ֆո shalt be moved. չարժիցի, he shall 
be moved. 
Ը արժիցիմբ, we shall be moved. չարժի- 
gle» ye shall be moved. .չարժիցին, they 
` shall be moved. 


INFINITIVE. 


C արժիլ օւ շարժել , to be moved. 


PARTICIPLE. 
Past. 


Ծ արժեիաը ՕՐ շարժեցեալ , moved, being 
moved. 


Future. 


Cwedtipeg or շարժելի, which is to be 
move 
Tn this manner many Neuter-passive and 
Common verbs are conjugated. 


oh 
pi: 
SECOND CONJUGATION. 


Active | cen To wash. 


INDICATIVE. 


Present. 


| ecutiunl”, 1 wash. /ուանաս, thou washest. 
լուանայ, he washeth. 

| տւանամբ, we wash. լուանայքչ ye yi. 
"acuta, they wash. 


Imperfect. 


] շւանայի, T washed or was washing. լուո. 
“Grasp fy, thou washedst or wast washing. 
pocuttayp, he washed or was washing. 
աւանայաք, we washed or were washing . 
"jocuttuyfp, ye washed or were washing . 
լուանայ, they washed or were washing. 


Perfect. 


| ուացի: IT washed. pocuglkp, thou washedst. 
pseu, ‘he washed. 

ը eeugup, we washed. լուացիք, ye washed. 
լուսային, they washed. 


Future. 


] eeagfg, 1 shall wash. pocumgku, thou 
“shalt wash. /ուասցեչ he shall wash. 

| տուտոցուբ, we shall wash. լուասջի ի ye 
“shall wash. parcasugh%, they shall wash. 


-.1 
St 


IMPERATIVE. 
Present and Future. 


] new լուսասջիր or լուասցե՛ս, wash thou. 
“ft լուանար, wash thou not. pacuuys, let 
him wash. 

] aeuuygicp, let us wash. pacugkp Or pocusu_ 
de, wash ye. լուասցե՛ն, let them wash . 


SUBJUNCTIVE. 
Future. 


] տւանայցիմ:1 wash, may wash, might wash, 
[ could, should, would wash. լուանայցես, 
thou wash, 616. pacuiuygl , he wash, etc. 

| ecutiaygh dp, we wash. pocuttuyglp ։ ye 
wash. լուանայցե՛ս, they wash. 


INFINITIVE. 
] 2տւանալ, to wash. 
= 
PARTICIPLE. 
Present. 
| ուացող , washing, who washes. 


Past. 
| ecugkuy, having washed. 


Future. 
| scutmyny, who հոտ to wash. 
Thus also are conj ugated.the verbs, which 
in the first person of the Perfect terminate 
IN guy « 
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Passive | 2-»եռլլ, To be washed. 


INDICATIVE. 
Present. 


| աւանիսի, I am washed. լուանիս, thou art 
“washed. լուան, he is washed. | 

| շանի մբ» we are washed. pacuifp, ye are 
“washed. լուանին,, they are washed. 


Perfect. 


| ո-ացա, 5 I have been washed. լոշացար , 
“thou hast been washed. pocurgue, he has 
been washed. 

բայթ, we have been washed. pacusguyp, 
ye have been washed. լուացան, they have 
been washed. 


Future. 


լ տւացայց» 1 shall be washed. pacumgpu, 
“thou shalt be washed. լուասյի: he shall 
be washed. 

| SLIM SOE Bs we shall be washed. casuDfy " 
ye shall be washed . (ուառգին, ե ee shall 


e washed. 
IMPERATIVE. 


Present and Future. 


| տւաքլուացիլը Or paca, be thou washed. 
"լուառցի, let him be washed. 
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|  ւասցութ: let us be washed. լուասջի թ, be 
ye washed. pocuuy fin, let them be washed. 


SUBJUNCTIVE. 


|  անայցիմՐ» 1 may be washed. լուան Է. 
"ցիս, thou mayst be washed. լուանայցի 
he may be washed. 

| ւանայցի մբ » we may be washed. լուանայ. 

‘gbe, ye may be washed. geelluniglit, they 
may be washed. 


INPINITIVE. 


1 անիլ: to be washed. 


PARTICIPLE. 
Past. 
] շւացնալ » washed. 
Future. 


| տւանալը» which is to be washed. 

“The Passives of the second conjugation 
are not so harmonious to the ear, w ‘ae 
they are sometimes formed by means of the 
me substantive, or the actives are adopted 
with.a passive sense. 


THIRD CONJUGATION, 


Active Stqr=_, To pour out. 


INDICATIVE. 
Present. 


Skynet, 1 pour out. $&qaeu, thou pourest 
out. g&qac, he pours out. 

Հեղումբ։ we pour out. Shgacp, ye pour 
out. $&qach, they pour out. 


Imperfect. 


Հեղուի» | poured out or was pouring out. 
Հեղուիըչ thou pour dst out or wast pou- 
ring out. Հողոյրչ he poured out 07 was 
pouring out. 

Sf qacup, we poured out or were pouring 
out. Տեղուիթ»։ ye poured out o7 were pou- 
ring out. $hyacfu, they poured out or 
were pouring out. 


Perfect. 


Հղե» 1 poured ont. $&g&p, thou pour'dst 
out. ES&q or Հէղ , he poured out. 

SFqup, we poured out. Հեղիք, ye poured 
out. Հեղին, they poured out. 


Future. 


Հզից» 1 shall pour out. gkgghu, thou shalt 
pour out. $4qgf, he shall pour out. 


vo 
Հեղցուք, we shall pour out. ՀԵղջիք, ye 
shall pour out. Եղցի. they shall pour out. 


IMPERATIVE. 
Present and Future. 


Հեղ , ՏԵղջիր or Հեղցե՛ս, do thou pour out. 
մի SE-qacp, do thou not pour out. skagh, 
let him pour out. 

SFygtcp, \et us pour out. $kgkip or Հեղ. 
ջեք» do ye pour out. մի՛ Փէղուք, do ye not 
pour out. Հէղցինչ let them pour out. 


SUBJUNCTIVE. 


Future. 


ՀեղուցուսՐչ 1 pour out, 1 may, might, 
could, should, would pour out. ՀՓեղոււ 
ուռ, thou pour out, 616. Փեղուցուչ he 
pour out, 616. 

Հեղուցումբչ we pour out, etc. Տեղուցուքչ 
ye pour out. Փեղույունչ they pour out. 


INFINITIVE. 
Հեղուլ. to pour out. 


PARTICIPLE. 


Present. 
Հղող , pouring out. 
Past. 


Հեղէալ, haying poured out. 
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Future. 
quay, who has to pour out. 
In this manner also are conjugated the 
verbs which in the first person of the Perfect 
terminate in wy or twy.. } 


Passive Sty%t,, To be poured out. 


INDICATIVE. 
Present. 


Sfquitht, 1am poured out. géquipu, thou 
art poured out. $£ quip, he is poured out. 

Հեղանիմբ, we are poured out. ghquinfe. 
ye are poured out. ՀՓեղանին, they are 
poured out. 


Perfect. 


Հեղայ։ | have been poured out. g&quy, 
thou hast been poured out. $&qur, he has 
been poured out. 

que, we have been poured out. gkquyp, 
ye have been poured out. Հեղան , they 
have been poured out. 


Future. 


Հեղայյ, | shall be poured out. Հեղցիս» 
thou shalt be poured out. Հեղցի, he shall 
be poured out. 

Հեղցութ։ we shall be poured out. Հեղջիք, 
ye shall be poured out. $&qgfm, they shall 

e poured out. 


ծւ 


IMPERATIVE. 


Հեղեր օւ ՀԵղցիս, be thou poured out. 
ՀԵղցի» |Շե him be poured out. 

Հղարուք or Փեղջիթ, be ye poured out. 
S&qgf%, let them be poured out. 


INFINITIVE. 


SF quiufy . to be poured out. 


PARTICIPLE.: 
Past. 
Հեղեալ , poured out. 
Future. 


Հեղլեչ which is to be poured out. 
The deficiencies of the third, conjugation 
passive are supplied from it’s active. 


FOURTH CONJUGATION. 
Common verb (-»թռլլ, 70 learn. 


INDICATIVE. 
Present. 


{Jeet ff, 1 learn. neuuiifu, thou learnest. 
ոտանի, he learns. 

{\evuipdp, we learn. ուսանիք, ye learn. ac 
սանին, they learn. 
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Imperfect. 


Ոշռանեի» 1 learned or was learning. ուշու 
Դիր, thou learnedst or wast learning. ու. 
աներ» he learned or was learning. 

{\evwtlap, we learned or were learning. 
ուսանեիք, ye learned or were learning. 


Ing 
ուռանելն, they learned or were learning. 


Perfect. 


(շռա, Լ have learned. acuup, thou hast 
learned. ուսաւ, he has learned. 

{Jeuup, we have learned. acuuyp, ye have 
learned. acuut, they have learned. 


Future. 


Ուռայյ։ Լ shall learn. scugfe, thou shalt 
learn, acugf, he shall learn. 


(ռութ, we shall learn. ռւաջիթ, ye shall 
learn. ուոցին, they shall learn. 


IMPERATIVE. 


Present. 


Ո-շիր» learn thou. մի ռւատնիը, learn thou 
not. acugf, let him learn. 


{Jeuupricp, do ye learn. մի acuuifp, do ye 
not learn. ուոցին» let them learn. 


Future. 


Ո՞շջեր or ուսանիխջիր։ learn thou. ուռցի» 
let him learn. 
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(ւոցուք» let us learn. ուսի ք or ուսանիջի թ, 
do ye learn. ուոցը ն, let them learn. 


SUBJUNCTIVE. 
The Present is like that of the Indicative. 
Future. 


{Jeewtfgps, Tlearn, may, might, could, 
should, would learn . ուսանիցիս, thou 
learn, etc. acuatifgf, he learn, etc. 

{)eewtpgfdlp, we learn. acuwipyfp, ye learn. 
ուսանիցին, they learn. 


INFINITIVE. 


Ուսանիլ or ուսանել, to learn. 


PARTICIPLE. 
Present. 
Ուսանող: learning, who learns. 
Past. 
(Jeeta, , having learned. 
Future. 


{)euutbyag or ուսանելի, who has to learn. 
Thus are also conjugated the common 

verbs which in the first person of the Per- 

fect terminate in guy. 

` They are at the same time active and pas- 

sive. 
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Conjugations of the Irregular verbs. 


ACTIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


Uetlw, 1 make. առճես, thou makest. an. 
ՆԵ, he makes. 

‘eik-dp, we make. առխիք, ye make. առ. 
ի ք Ք» ) 
անն, they make. 


Perfect. 


Weer, I have made. արարեր, thou hast 
made. արար, he has made. 
" INFINITIVE. 


Լալ, to make, to do. 


PARTICIPLE. 
Present. 
Ueepaz or առող, making, who makes. 
Past. 
Uw bu, having made, making. 
Future. 


Լոանլոց, who has to make. 


85 
PASSIVE. 


INDICATIVE... 


Present. 


[etfs Tam made. առիս, thou art made. 
առվի» he is made. 

«ոնիմբ, we are made. umifp, ye are made. 
առնին, they are made. 


Perfect. 


Վերարայ» Lhave been made. արարար, thou 
hast been made. apupuse, he has been 
made. 

բարաք» we have been made. uspupuyp, ye 
have been made. արարանչ they have been 
made. | 


INFINITIVE. 


[uf to be made. 


PARTICIPLE. 
Past. 
Ueupbuy (not արարեցեալ ) made. 
Future. | 


Լնելն or առխելոլ։ which is to be made. 
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ACTIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


‘pat, l put. Չնա, thou putst. դնէ, he puts. 
‘pitdp, we put. gukp, ye put. դանա, they 

put : - | 
‘Perfect. 


Դե» Lhave put. քշիր or էղեր» thou hast 
put. էղ, he has put. 

pee, we have put. kgfe, ye have put. 
Ey fu, they have put. 


INFINITIVE. 
'Դճքլ » to put, to place. 
PARTICIPLE. 


Present. 
od putting. 


Past. 
[24a having put. 
Future. 
‘| tkjag, who has to put. 
PASSIVE. 
INDICATIVE. 


’ Present. 
‘paps, Լոտ put. շաիս, thou art put. շախ, 
` he is put. 
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Դ-ռիմջ, we are pul. «նիք» ye are pul. աին, 
they are put. 


Perfect. 


peuy, 1 have been put. հար, thou hast 
been put. էղա» he has been put. 
շաք» we have been put. Aguyp, ye have 
been put. էղան, they have been put. 


INFINITIVE. 
‘ub, to be put. 
PAR TICIPLE. 
Past. 
Նոչեալ ( ոօէ gpkghuy) put. 
Future. | 


Ղաքլե or դանլոց, which is to be put. 
ACTIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


| eer, Լ hear. aku, thou hearest. լան, he 
hears. 
|] «Լջ, we hear. gukp, ye hear. լսեմ, they 
hear. 
Perfect. 


| vray, լ heard. լո-ար» thou heard. poe, 
he heard. 
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ay rie pocuyp, ye heard. լուան, 
ey heard. 


INFINITIVE. 


| ame to hear. 


' PARTICIPLE. 
Present. 
ի «ող, hearing, who hears. 
Past. 
| ebay, having heared, hearing. 
Future. 


1 403. who has to hear. 


PASSIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


] -/r, Lam heard. սիս, thou art heard. juf, 
“he or it is heard. 

] «իմ, we are heard. լաիք, ye are heard. 
“fia, they are heard. 


| Perfect. 
Is formed by means of the Substantive 
verb, as, 


] bay, Els լուր OF լու եղե, 1 have 
been heard. packuy էղեր, thou hast been 
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heard. jackuy էղե, he has been heard. 
| ունել , web, erp OF pow Equip, we have 
“been heard. լունալ Eqkp, ye have been 
heard. packuy էղեր, they have been heard. 


INFINITIVE. 
] “fz, to be heard. 
PARTICIPLE. 


Past. 
| խալ, heard . 


Future. 


1] «416, which is to be heard. 
This verb is also regular. 


ACTIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


VN uttiaskel, I know. Mutiussku, thou know- 
est. Aust, he knows. 

շճանաչէեմջ, we know. AuiinsEp, ye know. 
Nu‘iuskt, they know. 


Perfect. 


«բանքայ: Thave known. ծանհար, thou hast 
known. ծանեաւ, he has known. 

Orwthup, we have known. Sutbuyp, ye 
have known. ծաննան, they have known. 


7 
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IMPERATIVE. 


Nustuusky, to know. 
PARTICIPLE. 
Present. 
ZN tiungng , knowing, who knows. 
Past. 
«թանուցեալ, havmg known. 
Future. 


7ոանաչելոց, who has to know. 


PASSIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


շեանաչիմ՝, Lam known. Xwiausfu, thou art 
known. Xwiusf, he is known. 

VNutuusbdp, we are known, Հանաչիք: ye 
are known. wifi, they are known. 


Perfect. 


Oretacgbuy էղե, I have been known. Su 
tacgkuy եղեր, thou hast been known. 
ծանուցեալ եղե, he has been known. 

(ջանուցեալ Equp, we have been known. 
Suftnegkuy եղեք, ye have been known. 
ծանուցեալ եղեն, they have been known. 


INFINITIVE. 
շեանաչել չ to be known. 
PARTICIPLE. 
Past. 
OCretacgkuy, known. 


This verb is also regular. 


NEUTER 


INDICATIVE. 
Present. 


"Էդա չէ, 1 sin. di-qutusku, thou sinnest. 
մեղանչե, he sins. 

YP Fqutisk-dp, we sin. Ji quinskp, ye sin. dk 
quits Eh, they sin. 


Perfect. 


Aqey, Thave sinned. #-quyp, thou hast 
sinned. /é-qus, he has sinned. 

1"քշաք» we have sinned. /-quyp, ye have’ 
sinned. մոդան, they have sinned. 


INFINITIVE. 


| ԻՇ դանչել, to sill. 


PARTICIPLE. 
Present. 


[PF qutisoq , simming, who sins. 
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Past. 
"քղուցեալ ։ having sinned. 
Future. 


Մ քղոնչելոը։ who has to sin. 
This verb is also regular. 


NEUTER. 


INDICATIVE. 
Present. 


Հառնեսր, (rise. puriku, thou risest. We 
ub, he rises. 

ijunthdp, we rise. առեք, ye rise. yum 
աես, they rise. 


Perfect. 


Qjwupkuy, Լ have been risen, [ rose. yur 
peu, thou hast been risen. yarpk we, he 
has been risen. 

Հարհաք, we have been risen. yupkuyp, 
ye have been risen. յարհան, they have 
been risen. 


IMPERATIVE. 


Ub: rise thou. մի առներ, 1156 thou not. 
ին 2 rise ye. մի yumnep, rise ye not. 


INFINITIVE. 


Հառխել, to 1156, to gel up. 


է: 


PARTICIPLE. 
Past. 
Huspacguy , risen, having been risen. 
Future. ) 


{jamntkyag, who is to rise. 
ACTIVE. 


INDICATIVE. 
Present. 


Saf, 1 give. mum, thou givest. այ: he 
gives. 
Sep, we give. տայք» ye give. սան, they 
give. 
Perfect. 
շու, Լ հոօ given. էտուր» thou hast given. 


Eu, he has given. 


Sacup, we have given. հտութ, ye have given. 
Euncis, they have given. 


INFINITIVE. 
Quiz, to give. 
PARTICIPLE. 
Present. 
Տուող, giving, who gives. 


Past. 
Տուհալ , haying given. 


Future. 


Հալոց who has to give. 


PASSIVE. 
INDICATIVE. 


Present. 


Ցուհալ (ենի մՐ, Iam given. տուհալ լենիս» 
thou art given. wackuy լինի, he is given. 

Ջուհալ pbupdp, we are given. wnekuy the 
նիք, ye are given. wackuy լինին, they 
are given. 


Perfect. 


Տուայ» Lhave been given. տուար, thou hast 
been given. տուա, he has been given. 
Տուաք, we have been given. տուայք» ye 
have been given. տուան, they have been 

given. 


INFINITIVE. 


Qackuy լինել. to be given. 


PARTICIPLE.. 
Past. 
Տուքալ , given. 
Future. 


Sant, which is to be given. 
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NEUTER, 


INDICATIVE. 
Present. 


(Իսսր, Lcome. ջատ, thou comest. guy, he 
cometh. 

զամշ, we come. guyp, ye come. ջան, 
they come. 


Perfect. 


ԽԷ: Լ was come. &4fp, thou wast come. 
Elju, he was come. 

քաջ» we were come. E4fp, ye were come. 
Էին, they were come. 


INFINITIVE. 
od to come. 
PARTICIPLE. 
Past. 
[>4Fu,, come, being come. 
Future. 
(Իալոլ, who is to come. 
ACTIVE. 
INDICATIVE. 
~ Present. 


Ուտէե,Ր, L eat. acink-u, thou eatest. ocul,, 
he eats. 
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{Jewkdp, we eat. ուտէք, 36 eat. ocmkh, 
they eat. 


Perfect. 


կրի ov 1հրայչ Thave eaten. fEpkp or Gk 
բար» thou hast eaten. 11/Է-ր or hk puse., he 
has eaten. 


Apu, we have eaten. 4Epuyp or LEphp, 


ye have eaten. 4A pft or LE puis, they have 
eaten. 


INFINITIVE. 
{ewk, » to eat. 
PARTICIPLE. 

Present. 
կռրող չ eating, who eats. 

| Past. 
կորքալ։ eating; having eaten. 

Future. 
Ուտոլոց» who has to eat. 


PASSIVE. 
INDICATIVE. 
Present. 


Ուտիք", Iam eaten. ուտիա, thou art eaten. 
ուտի, he is eaten. 

{Jeunfulp, we are eaten. ռւստիթ, ye are eaten. 
ուռին, they are eaten. 
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Perfect. 
pk էղե, Thave been eaten. 2երէալ 
էղեր» thou hast been eaten. 4Ephuy Eyl, 
he has been eaten. 
Yepbay Equip, we have been eaten. hE play 
Enkp, ye have been eaten. 4Ephuy Էդի, 
they have been eaten. 


INFINITIVE. 
{Jeuf; ։ to be eaten. 
PARTICIPLE. 


Past. 
apbuz, eaten. 


Future. 
{)eekpb or GE pf, which 15 to be eaten. 
| ACTIVE. 
INDICATIVE. 
Present. 


Ը Հոլ ե«Ր, 1 drink. pigs, thou drinkest. put 
wf, he drinks. 

Ը մպեմբ, we drink. ըմպեք, ye drink. pi 
wk, they drink. 


Perfect. 


բբի» 1 drank. արբեր, thou drankest. արբ 
or Խարբչ he drank. 

Ան 2272 we drank. upele, ye drank. ար- 
ef, they drank. 


ցծ 


INFINITIVE. 
72 to drink. 


PARTICIPLE. 


Ը մոլողչ drinking, who drinks. 


Past. 
Հ էալ or էալ: drank or drunken; hay- 
Արար: ին (Ա 
Պոջ drunk. 


Future. 


[)ij£;29, who is to drink. 
“The passive is formed with a Substan- 
tive verb. 


COMMON. 


INDICATIVE. 
Present. 


{\eupr, 1 take. ունիս, thou takest . achp, 
he takes. 

Ունեմ, we take. ունիք, ye take. ունա, 
they take. 


Perfect. 


Qeyey, 1 ործ taken. fas, thou hast taken. 
fuspuse, he has taken. 

կաղաթ, we have taken. fuyuyp, ye haye 
taken. քալանչ they have taken. 
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INFINITIVE. 
{)<@4,. to take, to have. 
PARTICIPLE. 
Present. 
{\euay_, taking, having, who has. 
Past. 
կայքալ , taken, had; taking, having. 
Future. 
Ոչաքյն or acukyog, who has to take or to 


have. 


NEUTER. 


INDICATIVE. 


Present. 


bree, 1 go. Ep[d-uu, thou goest. Ep. 
(այչ he goes. 
lpeGadp, we go, Fp[duyp, ye go. kp[duin, 
they go. 
Perfect. 


Onpuy or saguy, I went or I am gone. չու 
pup, thou wentest or art gone. snpuse, he 
went 07 15 gone. 

Onpup, we went, etc. sapuyp, ye went. sa 
putt, they went or they are gone. 
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INFINITIVE. 


bea, to go. 
PARTICIPLE. 


Present. 


շող» going, who goes. 
Past. 


Եշ(Թէալ » gone; going. 
Future. 


ՖոԹալոց or Ep[d-uf, who 15 to go. 
VERBS. IMPERSONAL. 


Those verbs are called Impersonal which 
are used only in the third person, as, 


U6, it begins to cloud. 

124րն-ի, it rains. 

Հ3օղե, it rains little. 

Հեղեղատվ,, it comes pouring, it runs over. 
եան, it snows. 

T\ eu [F-E, it shines. 
Ueuroul,, it begins to be day-light. 
Weer, it blows very hard. 
Փայլոաւտանե, it lightens. 
«կողաբերը, it produces fruit. 

Up aisk, it bellows, it roars. 
կաղշանձե, it howls. 

(առաջի, it bellows, it roars. 
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(Ա ջանայ» it clears up. 
[cere omusiny, it dawns. 
ԽշԷճշյանայ» it darkens. 
/okputiuy, it is become night. 
| տւտւմնու 5 it brightens. 
Jue putas, it grows dusky. 
~puitiay, ւե kindles. 
(րուա 5 it thunders. 
Լն, it is reported, they say. 
Խշ/-ը» it appears, it seems. 
ԷԻ: It seems. 
կարծի» tis believed, it is thought. 
] 4, it is noised abroad. 
Հասանք. or Հասանի, 1եհճքքծոտ, it falls out. 
wu SE, 1ե happens. 
Softy fy, it happens. 
Անտի, it must, it behoyes. 
Duck or gurls, it pains. 
(22 Է, it becomes, it is fit. 
Լ Լրժան &, it is convenient, it becomes. 
(աար Է, it is impossible. 
\upenp &, it is good, it is well. 
Jufew E, it is hard. 
et & or huidp Eu, it is wished, it wills. 
Հարկ Է, it-must, it 15 necessary. 
լար. &, it may be. 
Հայտ Է, it is clear. 
Ը ատ Է, it is enough, it suflicies. 
(jaipur է, it must. 
UA Է, it is fit, it is proper. 
(YLinp Էա, it must, it is necessary. | 
(րեն Ե or օրենք Են, ’tis lawful, it allows. 
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Փա Է, it is cared for. 

(շուտ Է, it is expedient. 

Ի շք Է. it is suitable, it is convenient, it 
becomes, it is fit. 


PREPOSITION 


A preposition is an indeclinable word or 
particle which placed before anoun changes 
either it’s case, or it’s signification. 

The prepositions which change the cases 
of nouns are called Formers of cases. 

The prepositions which change the mean- 
ing of nouns by governing their cases, are 
called Rulers of cases. 

Prepositions ’f, յ, fy and w= լ form the 
Dative and the Ablative. 

Դ, ք 7 are placed before the vowels. 

Լ-- forms the Dative. 

Հ) forms the Dative. Before a consonant. 
it is pronounced Ս» ՀՏ» gexbey. 

Օօ forms the Accusative. Before a con- 
sonant it was formerly pronounced «չբ, but 
at present 1t is pronounced py. 

{‘*+ forms the Dative and the Ablative . 

According to the modern usage the Prepo- 
sitions forming the cases y, 3 onl are writt- 
en prefixed and joined to nouns, and the 
others detached from them. 
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A COLLECTION OF PREPOSITIONS, 


Viz» առ նչ to, unto, towards, at: by, near, 
nigh: for, for the sake, on account: on, 
upon: under: against: amongst. govern the 
dative, the genitive, and the instrumental 
cases. 

{\@z., with: by: instead: for: under: between: 
to, unto, towards: on, upon: amongst. go- 

` verns the genitive, the dative, the abla- 
tive, and sometimes the instrumental. 

բո, according: for: out, without: after. go- 
“verns the genitive, the dative, and the 
ablative. 

քրդ or qkpld-, as, like. governs the accu- 
sative. 

bee, bepl- or bepre, as, like, about. govern 
generally the accusative. 

{Oreapy or (durug, without, out, unless. go- 
verns the genitive. 

վ at, for, in order to, concerning. governs 
‘the genitive. 

Վրան, than, much. governs the accusative. 

ՆԹ ՏՇՇ [7+ 

Ս'ճշչ or մինչե, ull, untill, to, unto. governs 
the dative with a preposition. 

Հանդերձ, with, by. governs the instru- 
mental . 

“pep, over, above, upon, more, before, past. 
governs generally the accusative, and 
sometimes the dative. 
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եշ, as, like, governs the genitive and the 
dative. 

ունա, as, like. governs the genitive and 
the dative. 

‘VG, towards. governs the dative. 

oye or Yagi, towards. govern the dative- 
with-pre position. 

աի, till, untill, unto. governs the instru- 
mental. ' 

Ը acpy, շուրջանակի, about, around. govern 
the circumdative. 

Լերտաքս, արտաքոյ, oul. govern the geni- 
tive or the accusative with yu. 

(Pafuuth, փոխանակ, instead, inbchalf. govern 
the genitive. 

Վ ,Լրքոյ օո 'ի ukppy, under. govern the ge- 
nitive. 

Ի dEpay, on, upon. governs the genitive. 

Ի մէր, մէրոյ օո 'ի մերոյ: over, above. go- 
vern the dative, or the accusative with 
չան . 

"Ի JED or’f միջի, in, into, in the middle, 
within, between, amongst. govern the ge- 
nitive. : 

Ի «ոջ» from the middle. governs the ge- 
nitive. 

Ի hat, by. governs the genitive. 

O opi, as, like. governs the genitive. 

O sku, shuns, չլնի, after, behind. govern 
the genitive. 

Daquae Or myug ue, for, for the sake, be- 
cause of. govern the genitive. 
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Ի apo Or զատում, for, for the 
sake, because of. govern the genitive. | 

Ի Համար: on account, for. governs the ge- 
nitive. 

Yee or’f սանս, because of, for, on ac- 
eount. govern the genitive. 

Ի abu, for. governs the genitive. 

«յաջ or pug աջմբչ on the right side. go- 
vern the genitive. 

| էԼ 7272 ՕՐ Vidya ausfude, Wa or eur. 
uSkLk, on the left side. govern the ge- 
nitive. 

("աց or gusyy, out, without, besides, except. 

` govern the ablative. 

O ann, aside. governs the ablative. 

Հերի» far, far off. governs the ablative. 

pumps, secretly. governs the ablative. 

(\<e2j%, apart, aside. governs the ablative. . 

Վրա, God forbid. governs the ablative. 

soem, մերձ, dom, near, nigh, by. govern 
the dative. . մյ. 

կն» conjoint, connected, with. governs the 

dative. | : 

O yg, joint, with. governs the dative. 

"ման, like. governs the dative. 

Հյակառավ, against. governs the dative. 

Փորի» instead of. governs the dative. 

Լոն դ» without, out, besides, unless. governs 
the genitive. 

(ջի, in front, before. governs the genitive. 

Տ)առ.աջոյ» before, from before. governs the 
genitive. 
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Ը. առաջ , against. governs the genitive. . 

(‘ald Ep or առւրնլթժ Եր, near, nigh, by. govern 
“the genitive and the dative. | 

('a776", against. governs the genitive and 
“the dative. : 

(Ped cagght, gbL suing fulsin, Suiua by, 
in front, against, opposite.. govern the ge- 
nitive and the dative. . 

Փֆանդիման, before, in front. goverus the ge- 

_ nitive and the dative. 

eZ putig pli or այտ suing plain, before, 
in front, evidently, publicly. govern the ge- 
nitive and the dative. . 

[PF 4ecup, apart, aside. governs the ablative. 

{}uyuljnyu, on this side. governs the genitive. 

այդ ays OF yusjfiljnzu, on that side, beyond, 

behind. govern the genitive. 

Qu) frye, forwards.-governs the geni- 
tive. 

Dba (ոյս Lack, backward, behind. governs 
the genitive. - ւմ 

Ի /էր eye, onward. governs the genitive. 

Ի մայր Yay, downward, downwards . go- 

` verns the genitive. 

‘pba, dE pay or շեր 'ի վԷրոյ։ above, higher, 
over than. govern the dative and the abla- 
tive. . 

աար as, like. governs generally the ac- 
cusative. 

Գ-քր քան, 'ի էրշյ.քան, ջեր 'ի dEpy բան, 
above, higher, over than. govern the accu- 
sative. 
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[uk քանչ over, above, more than. go- 
verns the accusative. 
Veer թան» beyond, eer. governs the ac- 
cusative. 
Հառաջ putt Or ավա քան, before, first than. 
govern the accusative. 
Լ «բ«ոաքոյ put or աաա 521 put, out than . 
overn the accusative. 
Q Fury քան, after than. governs the accu- 
sative. 
_ Some prepositions are rarely Pesed after 
the nouns. eth Tye | 


ADVERB 


An cio ԻԶ the circumstances of a 
verb, or of an action.:- 


A COLLECTION OF ADVERBS. 


Unser, այժմու, արդ. զալոչիա, now, at 
present, actually, newly, recently. 

Լ. մեն, already, hence, from this time. 

| ոմ օը Or ե սեր ենա, ն ոեր Էա -ուլը, 
to-day, in this day. 

վ age, to-morrow. 

ոէ րէ or ye pk in, yesterday. 

վանը: or յիուանղն, the day before yes- 
terday. 

բայ Epqu, in the evening, towards the 
evening. 
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Whekeb. ehokpuje or qe bekpuju, by night, 
in the night, in the night time. 

ւՕմրջաւուրբ» at noon-day. 

վ eq .շաջ, early, betimes. 

Լ. չուն Or այշուց: in the morning. 

վ Կաղ ուրեմն, փաղու ես. է վաղուց» ՀԷ 
ready. | 

այսմ ետե, or uyuacSkink. , henceforth, 

henceforward, hereafter. 

ֆորմ Skunk, since . 

Okun, զննի չ ապա, after, afterwards. 

Wee iti or մերթ, sometimes, now and then, 
from time to time. 

bee: Foe, յորժամ", մինչ, when, while, 
whilst. : : 

Whee, gen, յարաժամ՝չ Փանապազ , guiuly , 
yuckd, յաւետ, always, ever, conti- 
nually, every moment, evermore, for ever, 
eternally. 

‘| Fr, genoto, տակաւին yet, still. 

|)՝ ռչ եո, այն ինչ: when, while, whilst, as 
long as. | 

Ս" ճշչն, ull, untill: 

OL, sk նս, միչչե, not, not yet, not 

as yet. 

ֆայնժասր, then. 

Dujptul, till then. , 

Ue ժամայնչ նոյ Ժամոայն tnfuS bonne, forth- 
with, very soon, in a moment, immediate- 
ly, incontinently. 

i անկարծ, մանկարծուտո, Մեղակարծ, sud- 
denly, on a sudden, all of Հ sudden, 


ate 


pin 


10 յ 
unawares, Wau unexpected manner. 
Upon, bpequnle, yld, soon, 25 voor 
25, quic ly, speedily, readily. 
rete QUINN, hastily, յո haste. 
Sey, Gacy puny Gay , presently, shortly, 
by and by, forthwith. 
Հայիւ, Չագզիւ bith, aCarce, scarcely. 
pehaju, pul le pul, ոտ ունը, incontinent 
ly, forthwith, instantly. 
22 ոմն, ոա ոյս ոլ iti, late, USE a60I- 
: ably, 
{leg ocphiti, scarcely, rarely. 
Suhu, շաա աա, 7771. wustyuse uushjuse, 
by little and little, by degrees. 
‘yun OF wuunulto " here. 
| ‘valu, hence; aie in this world. 
իշի, ատտուտտ, heace, from hence. 
Voyep: here. 
2, here, hitherward; by this way. 
* yal, thence, from thence. 
|.7/» այդոոօբ» there. 
|27» wuyp, wuypuluop OF ustunuthop, there. 
122722, thence, there: forthwith. 
«առի, աղու ո, thence, therefrom. 
"նավ, thence, from, since. 
այո hyo, օո this side. 


[poups,’b չորս, out, abroad. 

Ի thppu, tkppy, within, inwardly. 

Հոր, Էէ Բոց» է pesglus 3 far, afar, far off. 

ի քացուտ»., 'ի Skamunutul, , from afar , 
rom a great distance. 
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You, ի Sou, near, nearly, at hand, 
closely . 

1յշորն., 'ի ստորն, 'ի վայր, below, under, 
hereunder, beneath. 

Ի մէր» ի Վէր առդը» սք, upon, above, 
hereupon. 

Ի վերուստ: from above. 

flee, acpuibop, where. 

Ոշ ուրեք, where. 

(ւռ էջ, from some place. 

Uta ուստեք, from every places. 

LU աոաջ ուսի, from before. 

YEmny, after, back, backward, behind. 

Ewmacum, Մոտ /ուսե, է Թի անց» from 

behind. 

Da > Jt ayy > Ur op , where ի which 
way. 

Լլուըչ somewhere else, elsewhere, in 
another place. 

UVyeen , from elsewhere , from another 

ace. 

[Pbetiqul, a անջամ՝ մի, au. մի Պուագ 
once, atone Lime. 

Նշճեցս» twice. 

թբիցս» thrice. 

Oaphgu, four times over. 

Հնիլա» five times over. 

Ա Agbge, six times over. 

մի 2 Լա առաջին, quinw fut, first, at 
first, the first time, in the first place, at 
the beginning, before. 

Leecher, eget, secondly, after, then. 


pimsingt 


www 
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"6 --միւա, one—another, first—in the 56- 
cond place. 

Վրանիցսչ քանիցս անդուր չ how often, how 
much time, how many times. 

{ ոազուսՐ անդա, Ժոլովա կիչ աշրախայի 
Մոթաամյի։ oft, often, mostly, many or se- 
veral times, frequently. լ 

We pow միոջէ, one after another, orderly. 

WE get զմի, one more than another. 

Փոլխանակաւ, papnfe , by turns, recipro- 
cally, interchangeably, mutually. 

Հետ gSkuk , successively, one after ano- 
ther. 

Արմի. 4piinahp, doubly, twice. 

« Իարձնալ։» վերստին 5 միանամ» անդէն 1 
again, moreover, Once more. . 

Ի depo օւ 'բ վէրջոյ» last, lastly, at last. 

Ւ, al, qu , StL, առվմե՝, purge. Ep 

Ի վասն F վասն Եր 4 JYE wml , Եր ood”, 

աու նչ, why? wherefore? for why? for 
what reason? 

O Fis, what? which? 

O նարդ, Fep, opybu, how? in what man- 

" ner? why? 

ՈՉ» ոչ ապաքե'ն, 18 it not? 

Վրանի», how much? 

Ի՛-, fre fee, by which? how? 

We. Hake — HBF, or — either? — 

{)‘cuu, from whence? 

ՆԲ» yiptul , when? 

ամո» yes. 

"ՐԴ արեւ, Ժերբա-ի չ Տաւատոեւու, իսկապես 
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անչուշտ, truly, verily, certainly, surely, 
indeed, in truth, assuredly, infallibly, un- 
doubtedly, justly, really. 

կարի քաջ , very well. 

Uequebt, արդեօք, truly, verily. 

‘pets, gig, շոշցես, almost, nearly, as 
it were, pretty near. 

(ո & Հռ, so, thus. 

Գ-ուց ե, garg ԹԵ, gacgl Epekp, Թերենս, 
արդեօք, իցե (3-45, իցե qh, perhaps, lest, 
it may be. 

WEE. մի արդեօք, may it be. 

©), ոչ, no, not. 

[,< 4, vor, neither. 

Ո՛չ 4, no more. 

(1չ Բա, ամենին ns, never, by no means . 

(ls. us, nothing. 


“JL as &4, ոօ more. 


` ԽԺԼ 
WE: of բոշ, մի Epebe, մի լցի» մի bebe » 
no, not, never, by no means. 

()% wit Ը» forbear. 

Վրա, (od forbid, forbear. | 

Ս" ճայ» ԵԼԵԼ, wh, unl, only, but. 

YP Տայ, միայ, pig միայ» singly, solely. 

Wb 4B, one by one. 

Ս՝22»-ռի» ուրոյն: ումն ձին, mniutd tush ps 3 
apart, aside, asunder, separately, singly, 

articularly. 

Us, behold, lo, see, there. 

[Usurcuuph or wcuubh, bebold, here. 

ԼՀաշաղ-իյ or ucunhh, behold, there. 

Usucutiph ov աւանի, there, behold. 
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ե: Site why, us OT LY այն qt, 
pub, mnwueky, տիչ uf, rather,more, 
than, nay, chiefly. 

12122 by my-self. 

ՎԱՐՎԵՆ, by thy-self. 

(4st, by our-selves. 

QEygku, by your-selves.. On 

‘ ytd, from since, from this time. 

Իճջնին, by himself. 

Q»yfen{tu, almost, quite, totally. 

Ըոչորոմ/ին or բոլորովի մբ:չ wholly, totally, 
entirely. բ 
կամաւ or քամվի, voluntarily, willingly. 
prebe, ever, at any time. 

{)<r&e. m some place. 

{)<uu7f, whence, from whence. 

կարի, too, much, most, too much. 

Իր» մը» by himself. 

Qpl. freely, for nothing, gratis. 

{\etgiuushf, violently, vehemently. 

poqitinah fy, side-ways, obliquely. 

{lequuhf, directly , perpendicularly ,ma 
straight line. | 

Դեռ ամբացի with or by hand. 

“| 2fiugh, with a sign. 

Լ.Քոցի» by or with րեա: 

Հայերեն or Տայեցի, ւո Armenian. 

Աա 7122 ո Hebrew. 

Հրեարքյ, in the Jewish language. 

Dactuupli, in Greek. 

կէճղանւռյըչ alive. 

ԼՀՀովիմբ:, nationally, with whole family. 
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Ueak pup, wholly, totally. 
*Pppe pase or Տեչտեաւչ easily, readily, with- 
out trouble, at leisure. 
աու, totally, almost, ever. 
Խի» severely, cruelly, rudely, hardly. 
կանխաւ, before, beforetime, formerly. 
Tre be, exactly; sparingly. 
DT\2fiupunfe., truly, indeed, really, certain- 


«ա , 

Մ ղ./։ softly, gently » slowly, mildly, 
quietly, peaceab 7- 

(rupenp or բարշոքասղես: well, rightly. 

Ի cue, naturally, by uature, radically, ori- 
ginally. | 

DP unwItdk or յառացջուղ, before, already; 

= peers PT առաջուց: belore, )։ 
primitiyely, formerly. 

Ի fit, partly, in part. 

{344 , too, much, too much, very much, 
most. ; 

արժանի, worthily, justly. 

fe-ueowmac OF wrucomncy, in the morning. 

Dusisunpu, exceedingly, excessively, immo- 
derately, extremely. 

Wer phophe, diupghupup , մարդկապիս, 
humanly, as a man. | 

‘ purmpacum, from without, outwardly. 

այնմ Skunk, thenceforth, thenceforward. 

Ord J > չ 

|, gtisenf, so much, so many. 

| futsqundiuju, at once, together. 

Ի Հարնանցի, superiicially, carelessly. 

Ugurg արագ, fast, hastily, quickly, speedi- 
y, soon. 


ome 
a 
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Ս 22 as, how. 

Dera, apemp, շբգոն, as. 

Հյամթր լն, totally, wholly, altogether. 

Ր. մայր» ո vain, needless, to no purpose. 

PV oeteeyy, diversly, otherwise, contrarily. 

(az ամենայն» altogether, totally, wholly. 

Ն put զեա, more and more. 

Լոպես: սոյնպեսչ sO, in this manner. 

Woes, pnjuiy bu, so, thus, in that man- 
ner. 

[jimbo bajfingku, thas, in that manner. 

“|, մանապես, 1ո like manner, so, thus. 

Սոյնօրինամը» alike, so, thus. 

WP feopfiial, alike, equally, im the same 
manner. 

O fapz, որպես զիարդ» as, hike, how. 

Օշրօրինա, as, for example. 

Oupusup, badly, sadly, ill, miserably, 
cruelly. 

Vigueyke, այլազգաբար, diversly , other- 
wise . 

Duyuitf, մայտնաղես , evidently , clearly , 

_ openly, publicly. 

1` քշեն, di-fuopke, explicitly, plainly, open- 
ly, clearly. 

լ». ե pac, publicly, openly. 

OCresach, ն Sudach , ծածկաբար, quits 
fupxeup, secretly, in secret, under hand. 

ը eb pbusjin, p- ft; pili, silently, tacitly, quietly. 

ԴԻիւրաբար, easily. 

(Բոնի, բոնաբար, forcibly, by force, vio- 
lently. . 
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Դ-Ժուարաւչ hardly, not easily, scarcely. 

Ի Հարքի, Suphuc, Բազեն» inevitably. 

Dawshanfiye, unwillingly forcibly ,with regret. 

կամար: ե //ամայալուց: willingly, vo- 
Juntarily, readily. 

Օր » fh գուր , տարասլարտուց , uy ույ. 
ոլարչ pur փայը» ե Պանիր, մո vain, vainly, 
to no purpose, without any reason. 

Dutig buy, unfitly, improperly, amiss, ab- 
surdly. | լ 

Հանցքտաչ ignorantly, unknowingly. 

Սճաշա-չ by fraud, fraudulently, deceit- 
fully. 

Ի մեր|ուց» nakedly. 

Հոռի, Հետիուտո: on foot. 

“Were; newly, recently, freshly , lately, 
just now. ; 

Uyesenp, այսքան, so much, so many. 

Լ.չչոր» այդքան» so much, so many. 

(\esenf, apput, as much, how much, how 
many, as far. 

Համո ամմայ» մխանոշամայն» է միասի, 
un. Փասարակ։ together, altogether, all 
at once, wholly, totally, completely, en- 
tirely, in the mean while. 

C am, much, many, greatly, a great deal, 
very, enough. 

Duekin, առաւել: more, at most, too much, 
very much. 

Uuck, ku, more than. 

(Jehu, wuss tyes մի, սայյաւիլ/ 22 ուն մի, 
(յուն ինչ, փոքը միչ դոշ Fug, փոթբ "Ր 
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quant, little, but little, some, somewhat, 
something, less, in a small quantity. 

(բաշամանապես, sufficiently, well enough, 


duly, tolerably. 


CONJUNCTION 


A Conjunction is an indeclinable word 
which connects the parts of speech together, 
or one sense with another. 


A COLLECTION OF CONJUNCTIONS. 


| i. or ac, and, or. 

pes, hu | i he նո, այլ: այլեւ» tule, tutiu, 
fol, դարձեալ: also, too, still, yet, more, 
even. 

qe, ն. ful’, fal” ԹԵ» ԹԵ» ԵԹԵ, ՕՐ, 
either. 

ԼԼ» այչ «ակայն Փամեյնչ այլ սակայն, 
բայց սակայն չ բայց միայ» բայց Ել Ե, մի. 
ոյ", միայ ԹԵ, put ԹԵ, E[d-E ոչ) Եսե, 
only, unless, except, save, nevertheless, 
notwithstanding, however, yet, provided, 
upon condition that, if not. 

(ԷՖ L, Թեպետ, Թեպետեւ, though , al- 
though, however. 

(ԻՇ & as, though not. 

Ոչ ԹԵ, bee ոչ Ե(ԺԵ, vo, not. 


118 


(Ve միայ, vot only. 

J" | այն Ե, Yui LE, այսինքն, այսինքն Է, 
it is, that is to say, to wit. 

Nese bees beg. (26, «րպես «յր Թես ber 

այն ԹԵ, as, fit were. - 

{deus որուսԲ: as, how. 

(որոմ եչ, զորօրինակ» as, for each. 

OE) wpe, այլ արդ, cod ET » ful 
արդ: inyupbi, then, therefore, in conse- 
quence, now. 

Լ" զն» rather. 

9 հ , քանգի ի վասն շե» apy te qb ի փոխանա 
gb, .այնու զիչ այն զիչ նա զի որովտջեւոե., 
մինչ, for, because, that, whereas, foras- 
muchas, in order to, to the om that, since. 

flee , -where. 

Որ» that. 

Լ ազա) ուրեմն , Թա , Գ.» ուրեմն, ‘bus 
«մի էրե» 14 երե, ամե heb agpun Sb 
սոն, then, therefore, wherefore, in or by 
consequence, for this reason. 

ՎԸ ւան յ քան ԹԵ, առաւել, Sifter ust y pus 
ck, Gut, Թօղ ԹԵ, than, rather, at most, 
on the contrary. 

Whigs ding.» մինչցի, aitnzanl, զիչ զի ն., 
so that, till, untill. 

(ԻՇ ’ ԵԹԵ, ful ԹԵ, աղա ԹԵ յ առը: ԵԹԵ 
or առղելժ Ե 9 if. 

Լա ԹԵ ոչ , otherwise. 

ԳԵԹ, ոնե, բոնէայչ at least. 

(ԻԷ, EPL, ն (AE, gb, » pay, gual, ap, that. 
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INTERJECTION 


An Interjection expresses the passions of 
the soul. 


A COLLECTION OF INTERJECTIONS. 


I> բանք նրօեվո Աթ : re bgt GE, 
եզի, ով, 62, would to God, nek it be! 

ՈՆ Hf, 41 2B բարն , oul, ob! ob! won 
derfal! see! o God! 

Ո ռո, a 7 Wit "Հ ոՀ) ԷՏ,ըՏ» փայ» աո 
փայ չայ ատվխաոս , wp Gun , ԵՏ Equch , 
բաբե, oh! alas! woe be to! poor! wretch 
that! 

վ Կմշ3 վաչ վաշ, "Հ ոՀ» օհ joy! 

վ a oes ՈՏ SES 1 ESE + Se Տը, ai Es 

a! ah! 


“> ML» Four, այք» 0! fie! pish! 

“Wh, Sunyur, ol, Sui, come, come on, 
cheer, aallextello 

(յ , forbear. 

ei ,Բեր» bring, come. 


14 £4 eFp, come, come bring. 
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SYNTAX 


անգ is the due conjunction or Շօո- 
nexion of the parts of speech. 

Substantives agree with each other in three 
ways . 

1. When another substantive is added to 
express and explain the former more fully, 
as, Up tee er iye poset ԱԱ Հանդերձ . with 
Cleopatra his daughter. Խտ մկղքող»»բ» py 
բոթաթբ խր . be bas given Cleopatra his 
daughter. Ը ofky akrbm rete իրով Ք» ape 
բաովյն իարայելե. to visit his brethren the 
children of Israel. 

2. When one thing is said to belong to 
another, as, զ-իրք SH Opuneub “Pryor 
unnufs* apycy a opyeey ԼԼ քբ»թճամու- e 
the book of the generation of Jesus Christ, 
the son of David, the son of Abraam. Qusyfii 
վլայութն առաքիալ.քն 4, չաբոԼբքանն Տ fe wt mele. 


gave the apostles witness of the resurrection 


of the Lord. 

3. When a substantive or gerund like a 
verb governs another substantive, as, Okun 
էր ոնելու-Լ Լան frye mie [le Lesa Ao diupunne [I էու. 
after that we have received the knowledge of 
the truth. Լամ որին ուսուցանես hPa 
«ԼօԼ՝ որոց ե ՀԵՆ անոսս ամ նոայն Հրեայք 
Et. thou teachest all the Jews which are 


among the Gentiles to forsake Moses. |"այց 
ՀՀոգառյն Guyhayrelepate մի (Ժողցի .. but the 
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blasphemy against the (Holy) Ghost shall 
not be forgiven . 


Substantives agree with Adjectives when 
governed by the same, as, |)՝ Էշ Supuhmpups 
[ful fin Խոցէն՝ opp այժմ՝ ոլատմեցան . unto us 
they did minister the things, which are now 
reported. O Stinqu ufiupyacp. disobedient 
to parents. շիշը արող է Sanday. a reed 
shaken with the vind. Գ.-եյի/ ի տեսաւ 
ճել, ն..քաղցը 'ի կերակուր . that is pleasant 
to the sight, and good 1Թո՞1664. [pe ’b fw 
զանց շլ(մաշորաց ոչ wuts . and of the chief 
women not a few. կտես Snyp մի ՛է Seb. he 
saw a man which was blind from his birth . 

Իրեք Yep Եր մԼ1Տարոն ոյժ անաժնով, ն 
wp Sweet, ն. ուշով. and Abram was very 
rich in cattle, in silver, and in gold. (բայց 
(Ի«թԵլ cmp Ge taro, ke teabobh tptwor. 
but Rachel was deautiful and well-favored . 
{\q2eedfune ի Sucuumu, ե սեր, է Sandee 
poc(d-Eu% . sound in faith, in charity, in pa- 
tience. (p- LS Լ 4էՆ)՝ հղի ցի ձեր մոլա ոո. 
cap. but he that is greatest among you shall 
be your servant . Up prot pander morte Դորա ‘ 
the youngest of his sons. 

The Comparatives govern generally the 
Accusative with the preposition yw, as, Օր 
կարի yo prawn pwede ste չան մել. Eq tp . for thou 
art mach mightier than we. |)" ԼՏ so Oot, 
նան E առո. a. greater than Jonas is here. 

Also the Middle nouns govern different 
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cases, as, [ser Vigan էլն իրրե. «մ'է գջ. 
behold, the man ( Adam ) is become as one. 
of Us. Ուրբ ո ոցի դարձն ախ լ J ob wt ley oe 
Ֆնաց « how can he be clean that is born of a 
woman? ՆԽ- as Հեռի fut Է shmmpunpotles brie "ւ, 
Seve’ եջ. though he be not far from every 
one of us. O wn or wey անք ոչ տեսի Հ 
but other of the Apostles saw 1 none. 


CONEORDANCE OF ADJECTIVES WITH 
SUBSTANTIVES. 


1. The adjective may be placed before 
or after the substantive; joined, or divided 
from it. 

2. The adjective may or may not be of the 
same case or number with the substantive. 
` 8. The governing preposition may be 

placed either before the substantive or adjec- 
tive, or before both being repeated. 


Examples. 


Ue he Հոն ցքնաքան է «ելն Lean dy ` 
by the word of God, which liveth and abideth 
of ever. td«-% ե od Sor bo he wit dhs 
gap fonpwrume. by a greater and more per- 
fect tabernacle, not made with hands. ՛Ի Հէ. 
բյ էրէ») mi pram gf Սորա. սքօո the smooth of 
his neck. լ թփեայես շմիս սորա "b wp fad "ԼԷ. 
ոջ . seethe his flesh in the holy place. վ առն 
ամե այն Էղէլ"5 yopre[tiwhyh . for all the migh- 
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ty works . 7Իարձառ Մ՛Ն՛բութաղեմ՝ Jit tem 
iw betes շր Էնեագ. returned they unto 
Jerusalem from the mount called Olivet. Խ- 
hS-wlb do hu puis qunjlu ցուցանէ: ‘his Լֆոբծ-« . 
and he will shew him greater works than 
these . ՆԽ- սպատժիաց Լէոռուած «Փարա- 
Լոմ «արն 0 x LS wide § ox | Fa qupor | Fi quince ac 
pes. and the Lord plagued Pharaoh and his 
house with great plagues. \honL զեղչերն wet 
pre thugtyed Գածքնացետ quayupacelis ply 
ից fusputufin peu hagdiinl, . the half-cur- 
tain that remaineth, shall hang over the back- 
side of the tabernacle. {Jeg  pupght ժթ. 
ԴԷ pre SU ASE Ե 3 Հ3Է«-անլ pam SL հիե pelea 
newt sme s¢tyn). for they shall hear of 
thy great name, and of thy strong hand, and 
of thy stretchéd-out arm. ԽՈ" (ին մի ap ու. 
aby obo bunny “ese pipe beat «լռու մէծ-գն») . there 
came a woman having an alabaster-box of 
ointment of spikenard, very precious. Ջեսի 
: շՏԵր ատել լավ»»- բարձրութ էան i Լ- 
reytiry - 1 saw also the Lord sitting upon a 
throne, high and lifted up. Տեր, ym մի 
ty tle doe ne 2 չարբթբ որուսանիցես. Lord, wilt 
thou slay also a righteous nation? 8 Supany 
Iequmnph Դլնգաւորւ փրկե զիս. o deliver me 
From the deceitful and unjust man. (Իայց 4 լԷ 
woe! dupe ais ոչ np կարե Sisuquitag ley’ լ չարխ 
ե Լան dad 9 ե. Լէ (Ժունօք մաՓաբերին . but 
the tongue can no man tame: it is an unruly 
evil, full of deadly poison. Qjacudincin «լեռ. 
ոլեսս ե յօտարաձայ uw. with divers and 
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strange doctrines . Te Supt Lntyay re ae 
kwh. of the promise made unto our fathers. 
|S eb putiry tphomy ն. toby Վրայից Փաստատե, 
gb alk ‘uusja բան. 10 the mouth of two or 
three witnesses every word may: be esta- 
blished. "լյոյ Եր «քայ Seg5uphepey. Noah was 
six hundred years old. իբրեւ mumuphnos ԷՆԳԵԼ 
թասան . about fifteen furlongs off. ’}» Ley Suc 
ՍուսԻ. in the: six hundredth and first year, 
in the first month. 1 շչ»չ ting gpborts վա- 
Nunkghp . he tus ոնի ի ոյ" այնչա1.. whether 
ye sold the land for so much? and she said, 
yea, for so much. [yp այպիսի . such a 
one as this 15. Օր Հաբ" -Լլ-նր -յ.«Լ«Լ» fb 
4եուաց սորա Լենի ցիր. that even such mighty 
works are aiohe by his hands. Dap «լ. 
few Se Ew, բար eek dened peek . what is 
thy country? and of what people art thou? 
Ոչ" Me eateelat teehee qunnip . with what judge- 
ment ye judge. | O bh խաս Է fil, fant ob he 
see Eu pl. what i is my trespass, what is 
my sin? Հանդերձ ծԼբոՎ: ոմամքջ, ե Ճար. 
Shoe) “ak added Strvbenbwm ոմամք. . with the elders, 
and with a certain orator named Tertulus. 
pela ՀԼ») չո. winch Usbequu . and 
ound a certain Jew named Aquila. Ի Հռ. 
վու միոջի. from one shepherd. O fate նչ 
Ls un. pkg Հասուցանիցե , ն adexp էնչ He 
աստան fiipEutip qgunkugkh . Every great 
matter they shall bring unto thee: but every 
small matter they shall judge. "լյո" աւանի 
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այնուշաքանի էլ պանկացեալ Et, այ (քո b* 
tpfhwunpth. but ոօ: they desire a better 
country, that-is, an heavenly. Cutty իրիք 
(ղոլ. doubting nothing. Ի zuy Jeon 
շաբակվժուն. the next sabbath (or sabbath- 


day 4) VuLe բանիւք բաղմծք . with many 
other words. (‘ye այլ Epufad.p. by the other 
kine. Ի դառնալ, StH, էբաշանչ frame ե չարեաց 
Ճերոց. in turning away every one of you 
from his iniquities. Ի չ/քրայ միոյ ուրուք ’f 
լերանց. upon some mountain. ; 


Notwithstanding the great licence in. the 
use of adjectives the following rules must 
be generally observed. © | 

i. The adjective placed after the sub- 
stantive must agree with it in number and 
case, as, արամբք HES ull Sop, with great 
stones. qgopac[d-frup այսպիսիք» such mighty 
works . 

2. The adjective placed before a substan- 
tive does not agree with it, excepting the 
monosyllable adjectives, as, di Sunlk-S pus. 
gudep , with great stones. այսպիսի շօրու.. 
(Ժիշնթ» such mighty works. այլով.ք բանիթ» 
with other words. ե oppo” ւռեղբոջ , in the 
holy place. a 

3. When a verb or participle is before 
the substantive and after the adjective; the 
adjective agrees readily with the substantive, 
as, PT qliut gopne[F-fusnle, he 
armeth with divine force, unmmncaSujtiad of 


126 


thkuy զօրու համը, armed with divine force. 

կ. An adjective with the article or the 

letter distinctive of the person, placed before 

-a substantive, agrees with it in number and 
in case, but not always, as, մ ծաւ ն. yas 
anu plrprifia | Fi անձեռագործ fooputturth, by 
a greater and more perfect tabernacle, not 
made with hands. 

5. When there are many substantives be- 
fore one adjective only, the adjective is in 
the plural, and agrees with them, as, (Ju 
Լուղ ե. ճյոշնավլն ան սիրելիք ե. gk akgbhe ե- 
uyl-pacs.p, Saul and Jonathan (were) lovely 
and pleasant. 

6. The governing preposition is joined to 
the case which precedes it, whether sub- 
stantive or adjective, as, yufiacutikeusy pen 
uk, from the mount called. ի մորդ ոյ մմ-ղա- 
enpl ubtguenpl,, from the deceitful and un- 
just man. 

2. When the adjectives or substantives 
placed before are joined with the conjunction 
Է., and, the governing preposition is applied 
to all, as, անեղծ he անարատ ն անվա, 
nut Ժառանդութ իշու, to an inheritance in- 
corruptible, and undefiled, and that fadeth not 
away Է: ե Հնազանդուլժի ն ke է ՀԷղումխ 
արէ-անոչ unto obedience and sprinkling. of the 
blood 

8. When the adjective or substantive 
placed before is simple, and many substan- 
tives or adjectives follow, the governing pre- 
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position governs the first word, and the se- 
cond and third which follow; however not 
always, ‘as, հ չար Խործըդոց: ի բանից ն 
Ն շորՓող, from evil thoughts, words, and 
works . quyp արինածեղ Է. gukuguenp, the 
bloody and deceitful man. ` 


CONCORDANCE OF PRONOUNS. 


The personal pronouns Fu, I, zac, thou, 
-fupt, he or himself, are substantives, and as 
substantives agree with adjectives, as, վ «ui 
ձեր /(Էղծաւորաց, of you hypocrites. » 

իքը Տջունօտ sometimes se//, as, [pu up 
Siupy. Ed. I myself also am a man. 

The definitive pronouns տա, zur, tau, he 
( she, it) are substantives, and so agree with 
_adjectives, as, Ղ-ոքա skinfiupy. . these last. 
| pe ful” էթանք սոքա առսասգին . or else 
let these same here say. 

The definitive pronouns ռռյնչ դոյ» haji, 
this, that, same, are adjectives, and so agree 
with substantives, as, Ի wajt or ’f «մին un 
encp. on this day, or in the course of this day, 
or to day. (uu gquilfit օրինակի. in the like 
manner, Ի ամին quitigneudry . of the same 
lump. i Jopagusy(d- ն ‘nju անցի. into that 
very destruction let him fall. | pe ամի apd 
դամեոայն spry[d- ե SEY առւհալ . and besides 
this, giving all diligence. 

The definitive pronouns այս, this, այդ, 
յն, that, are generally adjectives, but some- 
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times substantives, as , O big շործեցեր 
quyy-. what is this that thou hast done? |, yu 
Et ծնունդք որդ--ոցն “| mye . agi are the 
generations of the sons of Noah. Qiayu էր- 
face պլատուիրանս . on these two ‘command- 
ments . Որոյ դայս ընղ միմեանս Epysdicua 
արարեալ Եր. who had made this conspira- 
cy. լԵ »[d-E եղեալ bg pum բանիս dE-& fs յԼ 
սորի - whether there hath been any such 
thing as this great thing ps? Ի չարեացդ poy 
yuypeguul; «of this thy wickedness. ()xg@o]¢ 
a upyacfrh - by this epistle. բո ամեղայն բու. 
«ից այսոցի ԱՏ, (ոտ ամենայն, a 
այսորի . according to all these words, and 
according to all this vision .|pusift op agen SE 
դոան մարգարե ութ եան այս « blessed is he 
that keepeth the sayings of the prophecy. Տաղ. 
չե յայղմանեիչ of this generation. Մ անին 
ծառայից LF այսոցիկ Jbuupy - the life of 
these fifty thy servants. կեցցիսՐ 'ի Spewh 
gare [d-Eul, աստի fll Մյ" անէ. . shall I re- 
cover of this disease? O mju [Pndubu* ցոր 
ae punguslis eee դյա Ue ee Էշի, he ppp 
քիչ unplug. this Moses, whom they re- 
fused ... the same did God send to be a ruler 
and a կծու 
The possessive pronouns ի մոռ my, pny, thy, 

մըչ our, ձեր, your, fep, his, his օո are 
adjectives. When they are without substan- 
tives, receive either the articles «, դչ ն, or 
the adverbs wom, whet, as, <P Է anlk ius 
կոչ, 'ի pynge տուք քեց. all things come 
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of thee, and thine own have we given thee. 
ating ruse Jbepay շոըծոց չառ 5 որոլես he 
Լառուած Ժեբայոցու: he also hath ceased 
from his oven works, as God did from his. 
The pronouns possessive derived fliuyfitn 
or fuliyfit, my, ձերային or ձերոյին , your s,. 
are put before the substantives. 
The pronoun relative ap, who, which, 
what, that, is substantive, and in different 
mauners agrees with antecedent and follow- 
“ing nouns, as, |\se" որովք ոչ տնտանիցես, 
he ականջո՝ որովք ոչ pupgkt, Eyes that they 
should not see, and ears that they should not 
hear. | eas ե ի 14 մասն որ ե “Pieper 
wag Հիսուս Sucunnngh, heard him concer- 
ning the faith in Christ. Օր մի ինչ Ebkugh 
ն fEpuy fr Ժորոց E"6 LE ասեք չ that none 
of these things which ye have spoken come 
upon me. Որում՝ fag (1222 մուրջ | op 
yepiruu, give to him that asketh thee, and 
Jrom him that would borrow of thee turn not 
thou away. Ի փայոշուն ւա-ուրցս այսոցի fur 
E լոյս փառաց, hath in these last days spo- 
ken unto us by his son, whom he hath appoin- 
ted heir of all things, by whom also he made 
the worlds. Who being the brightness of his 
glory. Ip- apusunli-usg եա (Տարոնի շա 
մո նայն ոլա ամո" դոր wriupluy qua Տ եր 12, 
and Moses told Aaron all the words of the 
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Lord who had sent him. |e anlkiuuju արք 
ուն Պորա՝ plunnd finp ե արծափթաշինք՝ op 
Eft Jpg օտարաց չ Թլրատեաց qunuu , 
and all the men of his house, born in the 
house, and bought with money of the stran- 
ger, were circumcised with him. «որոց դուն 
է (Դիր երթեալ Էիր » which thou wentest 
to seek. (leo դարին «վիդատոս (ոաո եաց 
ընդ yoset նոցա, whose blood Pilate had 
mingled with their sacrifices. \a- որ մատու. 
ցեալ 'ի վեճն (եղանի , to whom coming, as 
unto a living stone. | ley ub-pifi fep իմին, 
whose seed is in itself . ժողովեցին » որ 
շատ) ն. որ aula, and gathered, some more, 
some less. ' 

The articles-distinctive-of the persons « 
of the first, 7 of the second, & of the third, 
besides showing the persons joined to the 
terminations of words, have also the force 
of the English articles a and the, and give 
energy and ornament, as, Ֆեր & վ արո 
լետ (without any article) Lord and Master, 
but with the article » so, Ջերոն. վ արդու 
ոլ տա, it may have three senses: 1°. I who 
am a Lord and a Master. 2°. This Lord and 
Master. 3°. My Lord and Master. So wa 
ն. վ արդաղպեող., 1°. Thou who art a Lord 
and Կ Master. 2°. That Lord and Master. 
3°. Thy Lord and Master. Likewise QE pt ke 
վ արդաղպիտն, 1°. His Lord and Master. 
2°” That Lord and Master. 3°. The Lord and 
the Master. Ont «Տետ ելեալ Eu ԼՆԸՔայԴ 
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Իշրայելն» after whom is the King of Israel 
come out? QE qbe atau է, be օրա տարա. 
Funlk-uy , this is a desert place, and the time 
is now past. Oo 2 երթ ԷՐ վառն որոյ է. 
ther: , what is the cause wherefore ye are 
come? զ.ԹԵ pug փայտ դալար զայս առնեն, 
pur snp 172 լենիցի , ջի they do these things 
in a green tree, what shall be done in the dry? 
Ure eae գորգի քո սիրելն» զոը «իրեցեր 
qPuusuh, take now thy son, thine only son 
- Isaac, whom thou lovest. [\pumpft մարդս 
Hep , our outward man. O bras իցե ee 
լոցն առնել, what the rising from the dead 
should mean? [PF Geb gupacp է վրանաց aus 
բանց ոատասը տացղ- այղոցի» depart (1 արվ 
you) from the tents of these wicked men. {ar 
ընդա Մայացանէ ELEjngu pur 1-ը, of Wise 
men who have companied with us. ի մ արար 
դիշուլն ն. qSundp , ղականին Ն ghry չ who 
maketh the dumb, or deaf, or the seeing, or 
the blind? Խ ripe ի Saspuutifiuu , come unto 
the marriage. Ow E-ug butik, in the midst 
whereof I tured: Deppgack 71 Գ-այիոս ub 
pel չ զոր էսդ- սիր ե,Ր 22ռրարոուվժ Էոմբ: , the 
elder unto the well-beloved Gaius, whom I love 
in the truth. Օր ուր Էս. bgkT, ke ուք wT 
fbgke, that where I am, there ye may be also. 
Օր ուղ antku, that thou doest. Որու«Ր 
դուն վկայեցերչ to whom thou bearest wit- 
ness. |P pus առ. ձ4եզս EW, being yet present 
with you. Ounp նայն առնի, what things 
soever he doeth . O ռը auye unl, which 
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this man hath done. QFuutipglp ցոր լոտ. 
plage bee Shes զի ոչ pry աման pags ye 
(եե, բ ՃԵ, see ye him whom the Lord 
hath chosen, that there is none like him among 
all the people. {)'q_ & ap ասեղ gpk-y , who it 
is that saith to thee. [Miz որուսի te Համր, 
ձակհալգ fuoufl”, before whom also I speak 
freely . O f2fuutinuny աշխարՓիս այսորի rq 
խավփանելեացո, of the princes of this world 
that come to nought. օծ հարդ այժմ nko 
ul, , but by what means he now seeth, վրես 
ն անվան ասեի , as I have also told you 
in time past. pe4 JT asi Հա սոքա մերձ , 
hyp Ե ն. զաչացույ but he that lacketh these 
things is blind, and cannot see afar off. 


CONCORDANCE OF VERB. 


The verb which is not a participle, or 
infinitive, is governed by a nominative, as, 
Pehqeuial արար Լճռուած շեր քիս | Fa gepe 
քիր» in the beginning God created the heaven 
and the earth. |pe Ephbp եր wikplegy[d- ն 
անոլատրաստ չ and the earth was without 
form, and void. ՆԽ- Հոդի Լքտուծոյ չոջեր 
ի fEpuy ջուրց չ and the Spirit of God moved 
upon the face of the waters. 

The participle and the infinitive are often 
governed by a genitive, as, “[yusfu Siauupiu 
they are delivered ere the midwives come in 
unto them. (բանալ Epliufyg, 4 իջնել Հու 
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7Էռյն սրբոյ se he py ձայն Ժերո "ից » the 
heaven was opened, and the Holy Ghost de- 
scended ... and a voice came from heaven. 

In like manner are governed the preter- 
perfect, and the preter-plu-perfect tenses for- 
med by a participle, and a substantive verb, 
ուծ op լաքը Հիարոի" Ge լխոթմայ 
fund իւրոյ շչողացեալ Եր շնոսա , for Jacob 
knew not that Rachel had stolen them . Ղա 
լն puta y.pumdunach չ there lie in wait for, him 
of them more than forty men. 

The accusative cannot properly govern a 
verb, but is subject to it, as, [pe app. որու. 
Փանդակեող, 212 դառտուածաան (նաել 
Դւանողչ forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not to think that the 
Godhead is like unto gold, or silver, or stone, 
graven by art and man’s device. 

The nominative of nouns agrees gene- 

oS ie ՝ ԱԲ 
rally in number with a verb which is not a 
participle or infinitive, excepting those with- 
out singular number, or collective, as, ճա 
phan ayy agg, op ոչ Xulush fin զՏԵր» there 
arose another generation after them, which 
knew not the Lord. ՆՀ: միաբան բազմու. 
sheep p&qaee fuouky ungus » the multitude came 
together, and were confounded because that 
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_ every man heard them speak in his oven lan- 
guage. [pe Ժողովուրդն ակն օշներ O mpur 
plus, ե դոս այի, poe juste fr Ling, and 
the people waited for Zacharias, and marvel- 
led that he tarried so long. 

The ոօսոտ.յօ1ոօմ with the conjunction & , 
and, sometimes agree, sometimes not, as, | »~ 
Hh Sues esse այըն յոյժ Մոյժ pilin Egle Սորա ոչ. 
(որ he արջառ- ոյժ ի Փառայքթ | cag pital way Բ» 
ուղտք ն. Եշչթչ and the man increased excee- 
dingly, and had much cattle, and maid-ser- 
vants, and men-servants, and camels, and as- 
ՏՇՏ. լ py fr արջառ- he osfuup 3 Eo.p , Փու. 
nuyp ե աղախն՛այք, I have oxen, and as- 
` 565չ flocks, and men-servants, and women- 
servants. 

When the noun, or, pronoun is only one, 
the verb must be of the same person, as, |># 
միայն ճնագեալ Ef , սոքա ուր Efiu , I was 
left alone; where had they been? 

When the persons are different the verb 
agrees with the first, as, reaped guyghdp 
fu ն. մայր քո ն. եղբարք քոչ ն. Էրկիրպա- 
դանիցէմբ բիզ , shall I, and thy mother and 
thy brethren, indeed come to bow down our- 
selves to thee to the earth? Doptul շու ե 
Հո միայն իցեք , between thee and him alone. 
ցաք » whether it were I or they, so we preach. 

Sometimes the verb is supposed, as, |)"Էթ 
fuse, he ու ստեղծիչ dep ՊՈՂ շործբ 2 
muy pay udtukp fia dip » we are the clay, 
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and thou our Potter; and we all are the work 
of thy hand. 

The yerb active governs generally the ac- 
cusative,- as, i MeL. a Էն ae a 
aurea qu . արու ն Eq. արար շնոսա ն է: 
God created man in his own image; in the 
image of God created he him; male and fe- 
male created he them. |p«_ wihbuy Pumas 
gy pusfuait Jl peel pur արեւելա տե. Ey alee 
quip շոր unkeys , and the Lord God plan- 
ted a garden eastward in Eden; and there he 
put the man whom he had formed. 

Sometimes the letter 7 a sign of the ac- 
cusative is supposed, as, “(ye տայ ամենայնի 
fE-uthu he չուն » ն ամենայն էչ, he giveth 
to all, life, and breath, and all things . ԽՀ 
asses. մի ի Հողից նորա չ be Բլից pig. այլ մեբ 
մինչ and he took one of his ribs, and closed . 
up the flesh instead thereof. 

The verb active governs secondly another 
accusative, as, չու qa առնես g.pky, whom 
makest thou thyself: թ (Իաշաւոր շողն wukt 
qi jpuncu, saying that there is another king, 
one Jesus. 

The verbs active as well as the neuter and 
passive govern often their roots in the accu- 
sative, as, Y4e ue funk tahun սիբեցի q.pky» 
I have loved thee with an everlasting love. 
Udaskugkt yuslof[d- մե՛ծ, they shall be great- 
ly ashamed. 

The yerb passive governs generally the 
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ablative, as, Օրյցի որ wut է Quan 
ՆԵ, that it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord. Վանշի է ոլւողոյ ustunfs un 
Autuusb , for the tree is known by -his fruit. 
TN ui իմո, be Mestre ssl Jbdagu ալ 
know my (sheep ) and am known of mine. 

The infinitive sometimes is noun, and so- 
metimes verb. 

The preposition ՛բ put before an infinitive 
has often էա signification of an adyerb յ»բ.. 
Համ, ՎՀ, when, as, Ի տեսանել gpg, 
ef phplogh է միտս fep , when he seeth thee, 
he will be glad in his heart. ‘ 

The infinitive or the gerund with its verb 
increases the signification of it, as, (Jemby 
ուներ upp Suite » he hath whereof to glory. 
վերայ dip , ful” տիրելով տիրեսցես մեշ , 
shalt thou indeed reign over us? or shalt thou 
indeed have dominion over us? 


CONCORDANCE OF PREPOSITIONS. 


Prepositions sometimes are put after the 
nouns; they change their places, and are re- 
doubled, as, flue Suub-uy Efi ՄԼԱՀուծշյ 
իրացն վերայ , cho knowing the judgement 
of God . We fas nyu Nias ay Հաաուո:.. 
hope fin է Ֆայջոյուլ էան աղաշո) give 70716 
occasion to the adversary to speak reproach- 
fully. O Shin էրթային բաղզումբ ի Sebby 
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ղոսի he gq (լբառնաբա » many of the Jews and 
religious proselytes followed Paul and Bar- 
nabas. i ead Hj Ժաւբ շրարեաց դէտ Ep. 
[duyp, but ever follow that which is good. 
i յորժամԲ ի պեուղես փորձութեանց եէ SES 
անանիցիք , when ye fall into divers tempta- 
tions . Հյատուցին find չար փոխանա, me 
eupery that render evil for good. 

Adjectives are often used as adverbs, as, 
Ս Համը, քարդացիք » CTY aloud. Ն ԲՈԹ շմ 
Քո անային: , | 3 ԹԵԱՆ perce tie ի they 
ran and returned. 

On the contrary sometimes adverbs are 
used as adjectives, as, | ql սորա ոչխար be 
ep usr Jyt > and had much cattle. 

Negative adverbs «,, չ and #, no, not, 
eas ակ are 3 after verbs, as, be funy 
Many ns պիղծ rs Պա ձեզ, and af anes, , 
though he divide the hoof, and be cloven-footed, 
yet he cheweth not the cud: he is unclean 
to you. 


ACCENTS, OR NOTES OF PROSODY. 


er Oi Faun or QE output 6 ) ie, Sun, 

pulg » Bus Matus lt , անդ , eng , ոչ մի, ով» 

aes 

mate Ր ոու(Ժ or Քա Sig G ) as. ախ" Eph 
a sl ata! լորդ oR fy (i 

5°. Կկարոյ// or npnprusly (°) as, mf, ghar 

ուր: According to niodern usage it is em- 

10 
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ployed as an interrogative point, and as a 
note of admiration. 

4°. Welt (՛), as, Բաբի , վաշ» b noe 
oun bt | բրուսաղե՛ր : 

5°, Սղ («Ց as, Հնազանդ , բնութիւն , 
Weede& + It is put on the syllable էօ make 
it short. 

8. (Qreue (“)as, Թ իճ, Թոշող : It is put by 
some moderns upon the letter Է to mark its 
pronunciation as a մ» 

7°: իդաԹարց (). It is rarely used. 

8". | »te[d-usifiay , the mark of division of 
a word (_). 

PUNCTUATION. 

There are three Points in the Armenian. 

ye (Jenpah ban (; ) 

2°. JP ppashbun ( -) 

5» վ kppushbeus (+) 

OTHER MARKS. 


1°. [Pahuhbu (’). It is put on the head 
of the letter ի, when it forms a preposition, 
as, է , un.’ չ 

2°, զատիւ ( ) mark of abbreviation, as, 
Լ5 ( Լատուած ). Ն ( Csaady ). Վ» 
(ՎԷրիոսշոռ): Վիշի (ՎԻրիատոսի): SF (Տեր). 

( QE unis ): 
3°. |Jfet (+) which is one of the three 
columns of a uw entire; itis put sometimes to 
mark an entire ա, as, աշտորմ/ (աշտալրավ ) . 


` 
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° pelopbu C ) which marks the vo- 


oe թո ԹՂ or the words shortened, as , 
մ. 1 


Տոթ (թաղար Վոչ" ( Պոլոնրենս ): 
5°. Փաաչիծ ( Ը). 
6°. Կիատուսոչիր. The sien, or substitute 
of a wart: as, Ց (րար) 


7°. փորա Cyper. 


The letters of the Armenian Alphabet are 
used as the Numbers, generally witha line on 
the letter, so 


uty 1. x 100. 
Բ, Բ. Բ, 200. 
2, 5. 7» 500. 
a h. աջ օօ. 
E, ծ: > 5oo. 
7» 6. 7չ 600. 
., 7. Բ, 700. 
1» 8. ռլ, 8օօ. 
(Է , ց. ջ, goo. 
Jd, 10. 7); 1000. 
ն» 20 7, 2000. 
7» 50 if, 3000. 
Zz , ho ity hooo. 
ծ, 50. ո, 5000. 
7, 60. 7» 6000. 
5, 70. -, 5000. 
a, 8օ. fs 8000. 
Դ» 90. Ք» gooo. 


NB. o and being recent letters, are not 
included in the numeration. 


ԱՆ 
VERSE 


The antient Armenian Verses or Songs 
were not rhymed, as the following for ex- 
ample. | 


Խշ2»ը Էրմին 1 Eghby s kpluby bk. ծիրանի 

րկն ի Sadak ուննը զկարբմբիկ Եզեզնիկն. 
Ոշ Եղիջան փող բոց Էլաներ» 
ԵՀ 'Է ergy «ղատանեկին ձագեր - 

Սո Տուր Հեր ուներ ՛ 
Լրա ԹԵ բոց ուներ մորուս , 
| pe աչկունքն Efiu արեգ ակունք չ 

ut now they are rhymed generally and 

are composed from five Syllables to fifteen. 
The following few lines are specimens with 
their own translation in prose. 


of 5 Syllables. 


Use winch Հիսուս 
Սա մա «Յա 
Սնքտ bP քարեղեն: : 
Jesus, whose name is a love, bind thou 
my heart of ston with thy love. 


of 6 Syllables. 


Նզէալ Հարոն utinhius fi 


| թբրնաւոր Փէսային ի 
Having been the bride of the immortal 


celestial ridegroom. 


of 7 Syllables. 


Ի Suture fur puunusnfin ։ , 
Valiantly heht thou in the public combat. 


of 8 Syllables. 


Ի յերքայնոց ն 'ի յերկրի: | 
ove thou instraction, by which thou wilt 
obtain honor from Heaven, and on earth. 


of 9 Syllables. 


Pehurxtr աղաշնի omunyusyy y 

` Խոր | ոյ եան anual Է LYE դաղար։ 
Thou dove, ever Wing through the air, 

the Ark of the new Noah is thy dwelling. 


of 10 Syllables. 
oday the Inyisible appears from on 


high; the knowledge of all creatures is di- 
scovered. 


of 11 Syllables. 


( դանաւոը ծառոց երն Է ցան Sunbhp 
pe ftarqupy. շոոնով ; անուշաջուտ Ըուր- 
ւլաւմբ: չ 
Flowers of rational Plants appeared օէ 
various tints, and delicious odour. 
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of 12 Syllables. 
(sapaputh Lf հիմա ուղու apy Gu (շորան , 
| նուլ Էամբ /այուն չ անձամբ չարժուն , 
աղուոր սական Ա 
Լ am a hemisphere round as a pavilion, 
by nature firm, in reality moveable invisibly. 


of 15 Syllables. 


Q)sasacifi apni yeu Տոսելոյս quitd ple 
րրդաեր: 
Upolu Jeph liu , առ. Լշշաքողը wb 
; pou դարձա չ 
The roar of thunder haying diffused the 
rain of life, is recovered to the heavens, re- 
turning to his Origin. 


of 14 Syllables. 


(բառի առ-ետաւոր բարառխարբար բարբա 
Urey bh kegk gly ուսը ը ep ip իշի: 

Let us cry aloud in joyful tidings addres- 
sing thee personally, O Charch, daughter 


of lofty Sion. 
of 15 Syllables. 
Որ 8 Հրայ Sacre ջոլով ստեղծանեիր 


չարարածս , 
Աբու. է ջուրս Լքազանին: , Strut fu որդիս 
մլռու. ays 
Thou, who brooding on the waters didst 
make creation, descending in the waters of 
the Baptismal fount, dost give birth to the 
Sons of God. 


EXERCISES 


IN THE ARMENIAN LANGUAGE 


ԹՈՒՂԹ ԿՈՐՆԹԵԷՑՒՈՑՆ 


Wh ՍՈՒՐԲ ՆՌԱՔԵԼԱՆ ՊԱՒՂՈՍ 


( զարՀլ DU panned «լում չն San Է fun th 
(12) ։ 


1. Ս... ն որք 2/8 Հւ Ն »րի- 
ցուք ի Իաքնոս ր լ a ae es , 1 tte i 
< Piaf ճո. զ կաշղոս Հայր մեր նե Լ: 3 
տարանիչ y ն. ՓաւատարիսՐ վ արգապլետ է 
ՎԸ է Քիթ է Ը)իսուս , ողջոյն 3 

Ն ըք «երեք Eph եի է կռրաԹոս՝ 
լր» մանուն be կշեբոս » որք hop Sutile-g fu 
քաջ քաջ դուրան ց Sucuuny y Sgumyocpaqe > 
hk աղավաղել. բանիւք - 

Be JF geutifrg fE puny pa fupufin սլար. 
ւոիս Ցասանել « 

4- զե մեք 'ի քիս ոչ երբեք լուաք զայնպիւ 
ռի բանա , fans Jeypngu աւ ՀԻՆ: 1 Ն 

Լ այսչավ ջիտեմբ՝ որ ինչ իքն 
լուաք » ն որ [ius է Դողան ին լուք չ Հաստա. 
տուն պաՖեմբ : 

Ge (այց got յժ աղորմնցա- Տէր, 
շե մինչ pie ful մարմնով Ընդ- մեզ ես, միւս. 
why ol” լո-իցուք է 


THE EPISTLE OF THE CORINTHIANS 
TO ST. PAUL THE APOSTLE. 


( Found in the Armenian Bible as an Apocry- 
phal writing. ) 


LORD BYRON'S TRANSLATION. 


ն: անո and the Elders with հո 
Dabnus, Eubulus, Theophilus and Xinon to 
Paul our Father and Evangelist and faithful 
Master in Jesus Christ, Health. 


2. Two men have come to Corinth, Si- 
mon by name and Clebus, who vehemently 
disturb the faith of some with deceitful and 
corrupt words; 

3. of which words thou should’st inform 
thyself: 

մ. for neither have we heard such words 
from thee, nor from the other apostles: 

5. but we know only that what we have 
heard from thee and from them, we have 
kept firmly . . 

6. But in this chiefly has our Lord had 
compassion, that, whilst th8u art yet with 
us in the flesh, we are again about to hear 
from thee. 
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>. Therefore do thou write to us, or come 
thyself amongst us quickly : 


8. we believe in the Lord, that, as it was 
revealed to Theonas, he hath delivered thee 
from the hands of the unrighteous. 

9. But these are the sinful words of these 
impure men, for thus do they say and teach. 

10. that it behoves not to admit the Pro- 
phets: 

ււ. neither do they affirm the omnipo- 
tence of God: 

12. neither do they affirm the resurrection 
of the flesh: 

13. neither do they affirm that man was 
altogether created by God: 

14. neither do they affirm that Jesus Christ 
was born in the flesh from the Virgin Mary: 

15. neither do they affirm that the world 
was the work of God, but of some one of 
the Angels. | 

ւ6. Therefore do thou make haste to come 
amongst ԱՏ: 

17. that this city of the Շօուոհտոտ may 
remain without scandal: 

18. and that the folly of these men may 
be made manifest by an open refutation ; 
Fare thee well. 

19. The Deacons Thereptus and Tichus 
received and conveyed the epistle to the City 
of the Philippians. When Paul received the 


epistle although he was then in chains on ac- 
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count of Statonice the wife of Apopholanus, 
yet as it were forgetting his fee he mour- 
ned over these words, and said weepmg:—It 
were better for me to be dead, and with the 
Lord. For while I am in this body, and hear 
the wretched words of such false doctrine; 
behold, grief arises upon grief, and this 
trouble adds a weight to my chains, when 
I behold this calamity, and progress of the 
machinations of Satan, who searcheth to do 
wrong. —And thus with deep affliction Paul 
composed his reply to the epistle. 


EPISTLE OF PAUL 
TO THE CORINTHIANS. 


(Found in the Armenian Bible as an Apocry- 
phal writing.) | 


LORD BYRON’S TRANSLATION. 


լ. peal in bonds for Jesus Christ, distur- 
bed by so many errors, to his Corinthian 
brethren, Health. 

2. 1 nothing marvel that the preachers of 
evil have made this progress. 
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բոյը Բոնի ծար որի Տա peices ճնագ՝ բ 
վերայ Ս"արջարբեիցն - 
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3. For because the Lord Jesus is about to 
fulfil his coming, verily on this account do 
certain men pervert and despise his words. 

4. But I verily, from the beginning have 
taught you that only which I myself received 
from the former Apostles, who always remat- 
ned with the Lord Jesus Christ. 

5. And I now say unto you that the Lord 
Jesus Christ was born of the Virgin Mary, 
who was of the seed of David, 

__ 6. according to the annunciation of the 
Holy Ghost, sent to her by our Father from 
heaven ; 

7. that Jesus might be introduced in the 
world, and deliver our flesh by his flesh, 
and that he might raise us from the dead; as 

8.1n this also he himself became the example. 
ց. That it might be made manifest that 
man was created by the Father, 

ւօ. he has not remained in perdition un- 
sought , 

11. but he is sought for, that he might be 
revived by adoption. 

12. For God who is the Lord of all, the 
father of our Lord Jesus Christ; who made 
heaven and earth, sent first the Prophets to 
the Jews: 

15. that he would absolve them from their 
sins, and bring them to his justice. 

14. Because he wished to save first the 
house of Israel, he bestowed and poured forth 
his Spirit upon the Prophets; 
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15. that they should fora long time preach 
the worship of God, and the Nativity of 
Christ. 

16. But he who was the prince ‘of evil, 
when he wished to make himself God, laid 
his hand upon them, 

17. aud bound all men in sin. 

18. Because the judgement of the world 
was ap on 

ւց. But almighty God, when he willed to 
justify, was unwilling to abandon his crea- 
Lures 

20. but when he saw his affliction, he had 
compassion apon him: and 

21.atthe end of the time he sent the Holy 
Ghost into the Virgin foretold by the Pro- 

hets. : 
: 22.ՊՄ հօ believing readily, was made wor- 
thy to conceive, and bring forth our Lord 
Jesus Christ. 

23. That from this perishable body im 
which the evil Spirit was glorified, he should 
be reproved, and manifested 

a4. that he was not God. For Jesus Christ 
in his flesh had recalled and saved this peri- 
shable flesh, and drawn it into eternat life 


by faith. 
25. Because in his body he should prepare 


a pure temple of justice for all ages; 


11 
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55. այլ է դատասղարտուլվժիւն : O հ է 
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26. in whom we also when we believe are 
saved. 

27. Therefore kuow ye that these men are 
not the children of justice, but the children 
of wrath; 

28. Who turn away from themselves the 
compassion of God. 

29. who say that neither the heavens nor 
the earth were altogether works made by 
the hand of the Father of all things. 

30. But these cursed men have the doc- 
trine of the Serpent. 

31. But do ye by the power of God with- 
draw yourselves far from these, and expel 
from amongst you the doctrine of the wicked. 


32. Because you are not children of diso- 
bedience but the sons of the beloved Church. 


33. And on this account the time of the 
resurrection is preached to all men. 

34. Therefore they who affirm that there 
is no resurrection of the flesh, they indeed 
shall not be raised up to eternal life, 

35. but to judgement and condemnation 
shall the unbeliever arise in the flesh: 


36. For to that body which denies the re- 
surrection of the body, shall be denied the 
resurrection, because such are found to re- 
fuse the resurrection. 

39. But you also, Corinthians! have known 
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from the seeds of wheat, and from other 
seeds; 

38. that one grain falls dry into the earth, 
and within it first dies; 

59. and afterwards rises again by the will 
of the Lord indued with the same body: 

40. neither indeed does it arise the same 
simple body, but manifold, and filled with 
blessing. 

41. But we must produce the example 
uot only from seed, but from the honorable 
bodies of men. 

42. Ye also have known Jonas the son of 
Amittai; 

4,3. because he delayed to preach to the 
Ninevites, he was swallowed up in the belly 
of a fish for three days, and three nights: 

44. and after three days God heard his 
supplication, and brought him out from the 
deep abyss; 

45. neither was any part of his body cor- 
rupted, neither was his eyebrow bent down; 

46. and how much more for you, oh men 
of little faith! 

47. Ifyou believe m our Lord Jesus Christ, 
he will raise you up, even as he himself hath 
risen. 

48. If the bones of Elisha the prophet fal- 


ling upon the dead, revived the dead, 


49. by how much more shall ye, who are 


supported by the flesh and the blood and the 
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55. | pe Դուք fepuputisfe pop որպես ըն- 
/ալարուք gopLiuin ի ՃՐուաց Epusul- pb Ս ար- 
gpl hit , որբ) Pie bana pw fi Հաստա. 
ուն /ալջիք - 

56. & վարձա pula Sip է pupae [d էան 
di-nk yng; qh Euttih pucfinkipg Ժառ անդե. 
ՔՔ: 

57. Լրա ԵԹԷ [PE pksucum ap (lupo 
he անցդանիգե չ դատաստան անձին fepodt 
Լ 223212 pure ճարագործմն ն. Ընդ ա fen 
op շայսպիսի առաջարկուլժիչն մալորութ ե 
Siupy hut ունին, upusnnd fis ե 

58. LO ն նոքա fupufin ful ku ծՓնունղք 
իժից ե որի շաք օձից ն- քարբից : 


59. լ"2շժեցարութ | ե բոց di Nuk gus 
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Spirit of Christ, arise again on that day, with 
a perfect body? 

50. Ehias the prophet embracing the wi- 
dow’s son raised him from the dead, 

51. by how much more shall Jesus Christ 
revive you on that day with a perfect body, 
even as he himself hath risen? 


52. But if ye receive other things vainly, 


55. henceforth no one shall cause me to 
travail: for 1 bear on my body these bonds 


54. to obtain Christ; and I suffer with pa- 
tience these afflictions to become worthy of 
the resurrection of the dead. 

55. And do each of you having received 
the law from the hands of the blessed Pro- 
phets and the holy Gospel, firmly main- 
tain it; 

56. to the end that you may be rewarded 
in the resurrection of the dead and the pos- 
session of life eternal. 

57. Bat if any of ye not believing shall 
trespass, he shall be judged with the mis- 
doers, and punished with these who have 


false belief. 


58. Because such are the generations of 
vipers, and the children of dragons, and ba- 
silisks. 

59. Drive far from amongst ye, and fly 
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are ն Դողան ջօրութեամբ: Qi unin մերոյ 
քյիսուսի Վ հրիստոսիխ 3 
6o. ՆԽ- եղիցի pur akg fuuqugac[d ft քբ. 
շնորՀ.Ք wig push fis սիրելչոյ - Լ Gt Fy 


a | 

Լ երջան te 1երթայն Գարոից ն- Գվար- 
Թնաց չոր he ազգա ful ) cap [Phe չ cena pres 
panoply lp Վերա շանն ոյն կներեմ րից» 
Լ ԱՐ ազանրակեւ: - 1 a Վի եե 
pods 

Ye (ազաւորեցուցանէ: ge qeuyp frp 

QU] sequipzush 'ի [Epuy աշխարծիս Հայոց + 
սատ» fifi Sunfiupl-uy այսպես անշարժ իւ. 
բոյ (աշտաւորութ Eun լենել։ Ե ԻԸ քաղաք 
(աշ աւորուլթժ էան տայ սմա ql sefu 7/2 
ռամս Հաոանէ Մ quiuuis 222 բե. 
Sink-wy Tieopeng ԱՊ շշ վաղեստին , ե ql \efu , 
ke quilk-“uusjis dp ph pb aye 1 | Իիտաղի ՛ 
ն 122 զվոնտոսի մինչե 'ի ink-y fin‘ ուր կ «Էւ 
ո"լատալան Հ yy Le այլ որչափ միտք թո ն. թաւ 
ջուլԻ իւ. Հասանին + զի սաֆմողյթ pupursy 
սե. , դեո, Էբ էանց ի որքան Saunwtl, , այւ 
քան ունի 3 

Սորա կարգեալ շիշխանուլթ իչ fbep a 
Փաղես, ն Հաստատեալ, «Թաղաւորութ ին: 
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from such, with the aid of our Lord Jesus 
Christ. 

60. And the peace and grace of the belo- 
ved Son be with you! Amen. 


LORD BYRON’S TRANSLATION 


x a 58 the great King of the Persians 
and Parthians is said with the Parthians to 
have revolted from the Macedonians, to have 
reigned over all Assyria and the East; and 
having slain the King Antiochus at Nineveh 
to have reduced the world under his domi- 
pion. 


He appointed his brother Valarsaces King 
of Armenia, rightly deeming that his domi- 
nions would thus become more secure and 
consolidated; he bestowed upon him the roy- 
al of Nisibin, and assigned the limits of his 
territory, one part from the west of Syria, 
and Palestine and Asia and all the inland 
places and Thitalia from the Pontic sea to 
the spot where Caucasus ends in the wes- 
tern peas and Atropatane, and» whatever 
else thy prudence or valour may .acquire. 
For to the brave, he says, their arms are 
boundaries, what they win, they wear «. 


He, when he had completely tranquilized 
his kingdom, and established his power, de- 
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fee Gad եղ շիխտել սորա, ԹԵ ոյք, է 
ճրոլիսի արբ տիրեալ էն 'ի վերայ աշխարջիա 
Հայոց միոչե- ցնա զ.քաջաց արդիօք, ԵՅԻ 
ցվատաց անցեալ ունի շեղի է 
Ն շտքալ զոմն լ առրի a (hand 
Ս՝ արաբաս ) կառտինայ չ այր ուշիմ՝ LA uit 
.քաղդեացի he st գրով» շոր ԺՂԵ an մե-ծ- 
716«:Ր bee Նեբշաք արժանի ընծայիշք չ pus 
‘his րիան արքունի . ն gp ւսու Tas 
a բանից օրինակ զայս ։ 


” pass ly (Թաշաւոր եր/րի hk ծովու . որոյ 
նձ Էն սատեր apy bu LE ful, dip Լ. 
քան զամենայն (Իաշաւռրաց - ն. մտաց լայ. 
աութիչն՝ որչափ երի ր վերայ Epil - 
վլաղարշան քրտսեր Եղբայր po y be իցակա- 
քեց. op ի քեն կարչնալ երթայ Հայոց - 
{Vig phy «աննայն չյազթութմամբ: : 

Վադի ո ղատունը Ըն կաղայ է pou pure 
ջուլժ եան | իւնաստուլժ եան, Հոգ. ճում ել > 
ոչ հրբեք անփոյթ արարհալ qpeynife four 
ոու չ այլ fila տարեալ Գողացայ ամենա. 
Up որչափ միտք ն. Փասողուլժիշն բաւեցին ։ 

լ pe այժ:Ր խն pode fituunfiuhuyae [PELE 
դետեղեալ |Ռազաւորուլժիշնս խորջուրդ 7 
inf եդի շիտելչ ԹԵ շյք ոմանք յառաջ 
քան զիռ էլ էո, տիրեալ աշխարջիս ~ yng Հ 
ն ուստի "Սավխոարքարուլթիչքո՝ որ աստ Ջե : 

O 6 ոչ huapyp ինչ լալ աստ մայտնի y ն 
Ire Տենից պաչտամունբ , ե. as pakesiiieg 
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sired to know, who and what sort of men 


had reigned before him over Armenia, and 
whether they were valiant or indolent. 


Having chosen therefore a Syrian, Mari- 
bas (or Marabas ) of Catina, a learned man, 
and very skilful in Chaldaic and Greek lite- 
rature, he sent him to his brother Arsaces, 
with proper presents, to entreat him to per- 
- mit the inspection of the royal Archives; and 
-furnised him with letters of which the fol- 
lowing is a specimen. 

» To Arsaces King of Earth and Sea, 
whose form and image are like those of our 
Gods, but his fortune and fate above all Mo- 
narchs, and the greatness of his mind such 
as is the heaven above the earth; Valarsa- 
ces his younger brother and fellow-Soldier, 
appointed by him King of Armenia, sends 
Health and Victory in all things. 

Since I received thy commands to culti- 
yate valour and wisdom, I have never ne- 
glected this thine admonition; but have ad- 
ministered in all things with diligent care, 
to the extent of my capacity and power. 

Being delegated by thee to this 8 dom, 
I have resolyed to enquire what alts of 
men ruled over Armenia before me, and 
what was the origin of these Satrapies around 
me. For neither indeed appears any regula- 
rity of things here whence it may be seen, 
what was the worship in the temples, or 
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աշխարծիս աուուջինո, Ժայոնի E, ke ոչ վեր- 
ջեւ , 4 ոճրի, էչ օրինա-որ - այլ fuumth է 
fonents ամեսայն be մայ եսի ։ 

Աշա «րոյ աղաչեմՐ զքո Shas pug 
Soundings բանալ զդիւանղդ արքունի ճող. 
abt ung EUE jy աոաջի LYY ՀՏզօը Տ Be 
pols kufng + gh շտեալ դղձալինն Eqvop Ly 
he որդոյ Բերցե դատո շն փուլ առղես « ն. 
շմեր ՀԵշտուլժիւ նն որ է Սամաատալրու.. 
(եէ. peu քաջ անի (դութ իչն 1222 
լեալ: (իտ լէր էրեքլից բնակուլթեամբ 'բ 
IS bys 


sk a ta ad 2 a a, ena te a ah 
abu յ արիբասայ կառտիսայ ւ.-ծՓ-ա (Ըջ- 
Minne [J էամբ Sou dine աուաջի առխել ին 
gp peuitin uppacif* op խ "Նքճուէ . միաս. 
շամայն LA acpufuugbwy այսպիսի միուս ae 
why Eqeop fepoy որոյ «Մես (Ժազաւորու. 
(Թ Եան fbepy Հաւատացեալ Եր 
շումնե. րատի մի SF bt gpa - JY չԷ. 
ըա) Er ռե, վերոագ իբն aan be : 


” լ ԵՀ Մ" Siunkuts Հրամանաւ Ugkevutnn pf 
ե ` հաղդեացւոց eupeunsy փոխեալ խ 
i Sau «որ ունի genus Հնոց ե quupitk-ugis 
բանս . որոյ սիգը pea aul 2 0րուտնն ; 
ն 2Տիտանխ 5 & շինու: Է. ype! he 
ghepupuiishiep np ն ծննդոց Էրից Խախարաւ 
բականացս այսոցի wpe դարս անուանիս 
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what was first or last done in this region, 
nor are there any certain laws, but all 15 
confused and barbarous. 

For which reason 1 pray thee, my Lord, 
that to this man, who will abide in the pre- 
sence of thy Majesty the ingress of the royal 
Library may be permitted that he may ac- 
quire the knowledge of such things as thy 
brother and son and return to us 
with the truth. And the pleasure which is to 
arise from the fulfilment of our wishes, we 
well know will be a joy to thee also. Fare- 
well, oh thoa illustrious dweller among the 
Gods! 

When Arsaces the great had received these 
Jetters from Maribas of Catina, with the 
greatest alacrity he permitted him to search 
the royal Archives of Nineveh, rejoicin 
that his brother to whom he had Sei ie 
the goverument of half his kingdom, was 
6ոմս6մ with such a disposition ' 

When Maribas therefore inspected the 
Manuscripts, he found a certain book, in 
the greek character, of which this is said to 
have been the title. 

» This Volume was translated from the 
chaldaic language imto greek, by order of 
Alexander, and contains the authentic histo- 
ry of the Antients and oar Ancestors, who 
are said to commence with Zeruanus, Titan, 
and Apetosthes; in this book each of these 
three celebrated men and their posterity are 
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Susp use. շարաղասեալ՝ Ժիրաթանչի-ը ռէ. 
դես մինչեւ ցբազումԻ usshis 5, 

: այոմ՝ ւին է- Ս՝արիքաս կառինայ que 
py ազգիս միայն Տանեալ` չղատմուլժիշ, 
Հառասոի՝ Բերե առ. |" «Ր թայ վ  աղարչակ ի 
WSel softs bk ասորի չրով: 

Օօ ոլ: առեալ ++ վ ազան eee i. 
isp ի պածեստի lh Sue gy ac pend bid ՛ 
ke մասն ինչ ի մարձանի Տրամայե չրոչմել։ 


apd, մե՛ր Sunuunf ե di-puy Հասեալ, 
Սարի զրուցացս՝ երկրորդիմբ այժոՐ քոյ 
Տարցասիրուլժ էադ feed ity Բնի tous 
ads es, ia որ միսչե- af ռաղդեացւոց Yep 
դանապալայ՝ ն ես Soup nfs : 
Jurpt host է CU) sige Sone eb ote ՀՀայոց t 


Varese feple yplouy չ.բԷղազար- 
peu Ep տեսանել, դ2Ո-մեայն Հ gan աի 
իչը շՎԻրբիստոս ։ Ձայ. արձակիր pang 
ւո կյո ողջախո` + 5 Ըաղարձակնա wr 
(նայեր - Էրկայնեա դապաւանդալս pry Sas 
աեւ qgbgu pa + աջ be Մածեա Թոռւռւս, 
ջեր oh դամա pr դՀԵԹանոսս Ժառանգ Ew 
gf oh q.puqupy wk pba է կռտռղաշչտիցն 
2btbugky ry We սէ, Ephiushy » [AE մինչն 
ցայժմ՝ նոքգք յամծլժ արարի զ.քից- զի հր- 
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registered in order each in his proper place 
for many years « . | 

From this volume Maribas of Catina con- 
veyed to king Valarsaces.then in the city of 
Nisibin the history of our Nation faithfully 
compiled and written in syriac and greek. 

hen ... Valarsaces ee received this 
Manuscript... esteemin it amongst his chief 
treasures, he directed the volume to be dili- 
gently preserved, and ordered a portion of 
it’s contents to be engrayen on a column. 

Which narrative, we having verified the 
series of our facts, are now about to repeat 
at thy command, and to trace back our early 
government to the Chaldean Sardanapalus, 
and even beyond. 

Corenensis in his Armenian History. 


LORD BYRON’S TRANSLATION. 


Լ, was beautiful then to behold Christ as 
a bridegroom nobly adorned for the nuptial 
chamber, who spake with a soft voice էօ his 
most pure beloved: » Kularge the place of 
thy tent, and of thy porch; spare not, plant 
it, lengthen thy cords, and strengthen thy 
stakes; for thou shalt break forth on the right 
hand and on the left, and thy seed shall in- 
herit the Gentiles, and thou shalt renew the 
ruined cities of the Idolaters. Fear not, 
though till now by means of these I have co- 
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pncuy, ե. ոչ Էս զղջացայց ի ply բնակել 
Հաշուլթ է ամբ՝ որ ku Suttg fruw bf puch 
տ։անո Մաշիտենից yt 


Հյայնժամ՝՝ որ վարանելը: գաղանի՝ olye 
Tours asi Թչնամըն , ծանուցեալ ԹԵ Jdk-pk_ 
uy ps beg foupouawhEguit , տիեզերք wu 
մոուածպաշտուլ Է ամբ ծաղկեցան , պատ. 
peu pu դարձեալ փբկեցան » Ժառամնգ opyp 
շլախտին է Հայրենին փուլԺացան , Eph. 
wuntyac(d-Futtin լխորտակեցաւ yl պտուղ ufe 
sunepioafinge վերացաւ, ն. երկնային Meus 
ըուլԺ Իան ի 7212 շառիխ-ծ շոչելով չոջեր 5 
աու ն կլանել զճեզեցին փր(եալ ՎԻՐԵ«- 
«"ռոսիւ + 


| mE prtnwut Us ոԼնաքանոԼքան չ 


Հոմեր շնորջալեղ- ընտրեալ Է, 
Հյարքայից Փըզօրաց զարմը է - 
Սի Beg զարգ le ն տանեն | Կատվին ի. 
Հրեշտակ Տրաշագել Հոխփոիմ: 
(րին Ep Guesfunfis լեորազգաց » 
| իլ բացեալ զանձն ն. ցառում Հայրենեաց : 
Հրեշտակ ն | Fi uy [ts չ 
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vered thee with confusion. For [ swear, that 
I shall never repent to make my abode of 
pleasure with thee who art my repose for 
ever and ever». © 

Then the first Enemy, in ambush for his 
prey, perceiving that his snares were disco- 
vered, and that the worship of God flouri- 
shed throughout the world, observing that 
those who had been deceived were redeem- 
ed, and that the inheritors of Paradise re- 
turned to their country, that the celestial 
holiness poured forth it’s glory, that the in- 
strument of hatred being broken, the fruits 
of charity began to multiply themselves, and 
.the hope of all no longer turned to the 
earth, ascended էօ the heavenly abodes , 
forth from the cave of his malice he issued 
like the lion roaring in his anger, and roam- 
ed about with open and insatiate jaws, to 
devour the Church recovered by Christ. 

Lampronensis in his Synodical oration. 


A. GOODE’S TRANSLATION 


Ripsima! Angel surpassing in beauty, wis- 
dom, and grace; thou art acti from the 
family of mighty Kings, and given to us a 
present from the Latin race. 

Thou travaller journeying on the road of 
heaven, well skilled in ալ Laws, hay- 
ing denied Thyself, and the glories of thy 
native country . — Ripsima, etc. 
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1 7 Օօ 
Իմաստուն սուրբ (ուսան Հերյար դոյ 
Հրվ Բավ 'ի յերկիր արկելա 
վ Կառեցեր Բնլասրուը Sueur ի 
Հրեշտակ 5 ն- յլո 
Փեսայի Վ րիստոսխ միաըձնագել , 
ուրան /չուսուլժ Է ամբ: Տարտու պեոլ » 
Հյառագաստ անահատոյց Բազա saan! 
phn , 3 այլն t 
Ubpentunctng. Սիրամարչ- «իրաղե ; 
‘Ucenupay ոո ելԼել տարայի 
| prunuul bequneecl ցավալի ՛ 
Հրեշ, ե- yh այլն: 
բառր Լշաշաի օջանոլալր: չ 
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Wise, holy Virgin, most venerable, 
Thou didst hight up the lamp of Faith with 
the fire of the Word shed abroad on the 
earth. — Ripsima, etc. 

Of pure որեւ Thou hast been be- 
trothed to the Bridegroom the incarnate 
Christ, and placed on the inaccessible nup- 
tial couch. — Ripsima, etc. 

Lovely Peacock! nursed affectionately, 
charming, delicately shining with thy gol- 
den thread; enchanting, anointed with thy 
triple crown . — Kupsima, 616. 

Thou Dove over hoy’ring in the air, the 
Ark of the new Noah is thy dwelling: Thou 
righteous Stork, who hast destroyed the 
Serpent. — Ripsima, etc. 

hoa Martyr skilful and valiant of the 
power of the true Word of the Father, who 
didst firmly tread the Wine-press. — Rip- 
sima, 616. 

Thou art colored, having been plunged 
in a crimson dye; thou art covered with 
leaves like the blushing Apple; Thou comely 
Bride veiled with thy խոն -- Ripsima, etc. 
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FROM THE NEW TESTAMENT 


Է աոատուն as many have taken in hand 
to set forth in order a declaration of those 
things which are most surely believed among 
us, even as they delivered them unto us, 
who from the beginning were eye-witnesses, 
and ministers of the word; it seemed good 
‘to me also, having’ had perfect understan- 
ding of all things from the very first, to write 
unto thee in order, most excellent Theophi- 
lus, that thou mightest know the certainty 
of those things wherein thou hast been in- 
structed. ոստ. 1. 1—4. 


A certain man had two sons: And the 
younger of them said to his father, Father, 
give me the portion of goods that falleth to 
me. And he divided unto them his living. 
And not many days after the younger son 
gathered all together, and took his journey 
mto a far country, and there wasted his 
substance with riotous liying. And when he 
had spent all, there arose a mighty famine 
in that land; and he began to be in want. 
And he went and joined himself to a citizen 
of that country; and he sent him into his 
helds to feed swine. And he would fain have 
filled his belly with the husks that the swine 


did eat: and no man gaye unto him. And 
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when he came to himself, he said, How ma- 
ny hired servants of my father’s have bread 
enough and to spare, and I perish with 
hunger! I will arise and go to my father, 
and will say unto him, Father, I have sin- 
ned against heaven, and before thee, and 
am no more worthy to be called thy son: 
make me as one of thy hired servants. — 
And he arose; and came to his father. But 
when he was yet a great way off, his father 
saw him, and had compassion, and ran, and 
fell on his neck, and kissed him. And the 
son said unto him, Father, I have sinned 
against heayen, and in thy sight, andam no 
more worthy to be called thy son. Bat the 
father said to his seryants, Bring forth the 
best robe, and put it on. him; and put a 
ring onhishand, and shoes on his feet: And 
bring hither the fatted calf, and kill it; and 
Jet us eat and be merry: For this my son 
was dead, and is aliye again; he was lost, 
and is found: And they began to be merry. 
Now his elder son was in the field: and as 
he came and drew nigh to the house, he 
heard music and dancing: And he called one 
of the seryants, and asked what these things 
meant. And he said unto him. Thy brother 
is come; and thy father hath killed the fatted 
calf, because he hath received him safe and 
sound. And he was angry, and would not 
go in: therefore came his father out, and en- 
treated him. And he answering said to his 
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mre) a 
father, Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed 1 at any time thy com- 
mandment: and yet thou never gavest me a 
kid, that I might make merry with my 
friends: But as soon as this thy son was come, 
who hath devoured thy living with harlots, 
thou hast killed for him the fatted calf. And 
he said unto him, Son, thou art ever with 
me, and all that I have is thine. It was meet 
that we should make merry and be glad: for 
. this thy brother was dead, and is alive again; 
and was lost, and is found. tuxe xv. 11--32. 


There was a certain rich man, who was 
clothed in purple and fine linen, and fared 
sumptuously every day: And there was a cer- 
tain beggar named Lazarus, who was laid 
at his gate, full of sores, and desiring to be 
fed with the crumbs which fell from the rich 
man’s table: moreover, the dogs came and 
licked his sores. And it came to pass that 
the beggar died, and was carried by the 
Angels into Abraham’s bosom: the rich man 
also died, and was buried; And in hell he lif- 
ted up his eyes, being in torments, and seeth 
Abraham afar off, and Lazarus in his bosom: 
And he cried and said, Father Abraham, 
have mercy on me, and send Lazarus, that 
he may dip the tip of his finger im water, 
and cool my tongue; for I am tormented in 
this flame. But Abraham said, Son, remem- 
ber that thou in thy lifetime, receiyedst 
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thy good things, and likewise Lazarus evil 
things: but now he is comforted, and thou 
art tormented. And besides all this, be- 
tweenus and you there is a great gulf fixed: 
so that they who would pass from hence to 
you cannot; neither can they pass to us that 
would come from thence. Then he said, I 
pray thee therefore, father, that thou woul- 
dest send him to my father’s house; for [have 
five brethren: that he may testify unto them, 

-lest they also come into this place of tor- 
ment. Abraham saith unto him, They have 
Moses, and the prophets; let them hear 
them. And he said, Nay, father Abraham: 
but if one went unto them from the dead, 
they will repent. And he said unto him, If 
they hear not Moses and the pean nel- 
ther will they be persuaded though one rose 
from the dead. tuxe 71. 19--51. 


When it was determined that we should 
sail into Italy, they delivered Paul and cer- 
tain other prisoners unto one named Julius, 
a centurion of Augustus band. And entering 
into a ship of Adramyttium, we launched, 
meaning to se the coasts of Asia; one 
Aristarchus, a Macedonian of Thessaloni- 
ca, being with us. And the next day we 
touched at Sidon. And Julius courteously 
entreated Paul, and gave him liberty to go 
unto his friends to refresh himself. — And 
when we had launched from thence, we sail- 
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ed under Gyprus, because the winds were 
contrary. And when we had sailed over the 
sea of Cilicia and Pamphylia, we came to 
Myra, a city of Lycia. And there the cen- 
turion found a ship of Alexandria sailing 
unto Italy; and he put us therein. And when 
we had sailed slowly many days, and scarce 
were come over against Շումստ, the wind 
not suffering us, we sailed under Crete, over 
against Salmone; And hardly passing it, 
- came unto a place which is called The fair 
havens; nigh whereunto was the city of La- 
sea. —Now when much time was speut , 
and when sailing was now dangerous, be- 
cause the fast was now already past, Paul 
admonished them; and said unto them, Sirs, 
I perceive that this voyage will be with hurt 
and much damage, not only of the lading 
and ship, but also of our lives. Nevertheless, 
the centurion believed the master and the 
owner of the ship, more than those things 
which were spoken by Paul. And because 
the haven was not commodious to winter 
in, the more part advised to depart thence 
also, if by any means they might attain to 
Phenice, and there to winter; which is an 
haven of Crete, and lieth toward the south- 
west and north-west. And when the south 
wind blew softly, supposing that they had 
obtained their purpose, loosing thence, they 
sailed close by Crete. But not long after, 
there arose against it a tempestuous wind, 
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called Euroclydon. And when the ship was 
caught, and could not bear up into the wind, 
welether drive. And running undera certain 
island which is called Clauda, we had much 
work to come by the boat; which when they 
had taken up, they used helps, undergirding 
the ship; and fearing lest they should fall 
into the quicksands, strake sail, and so were 
driven: And we being exceedingly tossed 
with a tempest, the next day they lightened 
the ship; and the third day we cast out with 
our own hands the tackling of the ship. — 
And when neither sun nor stars in many 
days appeared, and no small tempest lay on 
us, all hope that we should be saved was 
then taken away. But after long abstinence, 
Paul stood forth in the midst of them, and 
said, Sirs, ye should have hearkened unto 
me, and not have loosed from Crete, and 
to have gained this harm and loss. And now 
I exhort you to be of good cheer: for there 
shall beno loss of any man’s life among you, 
but of the ship. For there stood by me this 
night the Angel of God, whose I am, and 
whom I serve, saying, Fear not, Paul; thou 
must be brought Bdlove Cesar: and, lo, God 
hath given thee all them who sail with thee. 
Wherefore, sirs, be of good cheer; for I be- 
lieve God, that it shall be even as it was 
told me. Howbeit, we must be cast upou a 
certain island. — But when the fourteenth 
night was come, as we were driven up and 
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down in Adria, about midnight the shipmen 
deemed that they drew near to some country: 
and sounded, and found it twenty fathoms:and 
when they had gone alittle further, they soun- 
ded again, and found it fifteen fathoms. Then 
fearing lest we should have fallen upon rocks, 
they cast four anchors out of the stern, and 
wished for the day. And as the shipmen were 
about to flee out of the ship, when they had 
let down the boat into the sea, under co- 
lour as though they would have cast anchors 
out of the foreship, Paul said to the centu- 
rion aud to the soldiers, Except these abide 
in the ship, ye cannot be saved. Then the 
soldiers cut off the ropes of the boat, and 
let her fall off. — yoni while the day was 
coming on, Paul besought them all to take 
meat, saying, This day is the fourteenth day 
that ye have tarried, and continued fasting, 
having taken nothing. Wherefore 1 pray 
you to take some meat; for this 15 for your 
health, for there shall not an hair fall from 
the head of any of you. Aud when he had 
thus spoken, he took bread, and gave thanks 
to God in presence of them all: and when 
he had broken it, he began to eat.. Then 
were they all of good cheer, and they also 
took some meat. And we were in all in the 
ship, two hundred threescore and sixteen 
souls. And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, and cast out the 
wheat into the sea. —And when it was day, 
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they knew not the land: but they discover- 
ed a certain creek with a shore, into the 
which they were minded, if it were pos- 
sible, to thrust in the ship. And when they 
had taken up the anchors, they committed 
themselves unto the sea, and loosed the rud- 
der-bands, and hoised up the main-sail to 
the wind, and made toward shore. And fal- 
ling into a place where two seas met, they 
ran the ship aground ; and the forepart stuck 
fast, and remamed unmoveable, but the hin- 
der part was broken with the violence of 
the waves. And the soldiers’ counsel was to 
kill the prisoners, lest any of them should 
swim out, and escape. But the centurion, 
willing to save Paul, kept them from their 
purpose; and commanded that they who 
could swim, should cast themselves first into 
the sea, and get to land: and the rest, some 
on boards, and some on broken pieces of 
the ship. And so it came to pass, that they 
escaped all safe to land. rue acrs, xxvit. 1-44. 
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Ր 27 Լջշռուծոյ be unit Լ: ՍւռուՓո ոյ fuouk 
ot Համենայն արլ ժնուլԹ: էաք: ն շրուշոււ 
(8 Շամբ: ղարտիմբ միտ գնել eatupgu mug he 
լոց» զի մի ընդունայն չ food” ԹԵ'ի puna 
ոլարտուվժ իւ, մեց mg seo (upg fit: | :O ն 
212 pug մեր ւ Super ոչ բանդաչնալ 
dinop fvoufdp, այլ իմացուածովք բարո pee 
prdp , Է. յօղաշոր wupep upusuryes XE dp 77 
(րմնա անող pra pur. TT aa | acipafulp 
fucuk , Eph bequyty ւրոգք բանիցս Հուշ. «ու. 
ճիմք չ առա որչավի uluggou խործրղչուիթ phy. 
[vane So 5 pur Cee Saye ոլարտիմբ 
fuouk, , ն. ամենայն Eph pegfe pur Կրա be 
unin haps բանաւոր ի մդուածովբ ատար 
տել գրան: : 

ՄԵԾՆ ԽՈՍՐՈՎ։ 
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Ա Nie իշ լ շնորՀ՝ դոր wn Լ տաջնոր. 
շաց տայ |. Սւոուաւծ- ¢ Լ «ՄԼ. վերատին: ծան. 
yp bustin որ ի Հյող ւոյն) LA ենարար մարմնոյ 
he արեան Q bunts pur funcifir չ [dagac[d-fri 
մեղաց դչարձելուն ե (շոստովանուվժ իչն ու. 
սզաշլարուվժ էան ի ամուսնուլժի ւն դուղջոււ 
Թեւան , Ընծայից he tacfpug ն upp lag 
Hiunnaegne ita » te Sapengu Հանջդուղելոց wn 
<[\ pfu ոժղաղրյյումն , Ն միարոխոց նոցա 
Ը a ամե hungus աջովս Լըշուծռ ճամբա. 
ի նալ, | որ այլ ե ճար -ք Eu զորլիառոնա.. 
աք , Le op 5 նուվժիշն p44 qb gk | գոտու, 
ծոյ gy te uupuuneg angus , Ը hunk շանի Խո. 
slit > fur |p pew fin շերադունի ի hunt Eph. 
բե » furl ջուրը սերուն ց » պտղոց y wile, 
ung , ավտից բուժելոյ աստուածային շնոր. 
Sfx » TT ayy 222 աստուածատուր ոլոր. 
Լայ ep Pine Ա ջոաքթորըթ debby bgany of. 
“(ype աողնուն 'ի Ժողովըդուն ghia 
Հոխոնկոլյեա վ դաղօ|լժս , gops նուլթժ իչ, Ը. 
tacb pe 1 ւրատուցանին Լոտուծռ են. դալ, 
ձեար ւմունուն Jeans ry gopstarld իս ն. 
ղանաղան շնոր ջան ի /աղաղուլժ իժնն Eph 
ty fit » Lk. տան iupy ai’ Hen yng LA // Ե... 
դանէաց : 
ՆՈՅՆՆ : 


« ջոր օրինա, (Ժաշաւոր ռք շիտելով Ch 
ծառայից շնՀրուքանչի ը դ.քաջուվժիւն he 
դուժոյ /արողուվլժիշն , tule դոլաոոշաշՐ apf 
ւոոյից շործառնուվժ իւն ի ա Ժամլասամլի ն. 
pum bel: ) fi առեալ քարը bough gua wpa 
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‘ueapu* դուխ hb ylitincnpar[d prt pump yal, » PY 
միան է pune apne [2 prt . quyy ոճն eu 
nunylew հարգելու ph les qupruts gyotfu qopury 
//աղուցանելով: միս ե pond արքունի hua 
տեալ։ Արոր Ede pay foes tify ն- զայլ «ոռ 
մրատուուակ te ոռղլառսաւորը beupy (Թաշաւու 
բուժ աղո բուռրեալ : այսպես եխ ն. ամե. 
Դոավլժ առջ wens Լշռուած ի աա իչրուսԲ Չու. 
(շատես 2 իտու էան unplug դամենեսե- uils 
pum fepurputishcp ufuniy fy Մեշրաքան չի բ 
pupa | Pi Ժամանա բոտ արժանաւոլրութ ն t 
ՆՈՅՆՆ 3 


Dwthuguy դման չորովասի րուց ups Ey 
սովորութ pen չ առ. որս wl-uuiul-dp » զե յո. 
(րեր ունելով datthacia gle uth bpld 772 
mntach qsurg plu , ke Ju diets մանրել , 
A ալա եդեալ ի բերանս bogus wn ե baju. 
"զիսի fl puahpogu Maus zushoe itis quran pute չաս. 
ւտիարակե, ե Սշ ոյնոլես “A վ Re a aot ԵՉ 
erg ոլաշտծն բասի Sure manera vi SL ad LD) 
Suphuacop LE առնուլ, շնատարեալ` Sageny 
hE pha շլբաւորական վարդաղլետութի , 
2 շառյն Jenna femquaae[d Fut Hist 
rei he դիրաշաշչակելի | ավոր առխել 
արո չարերը ազո է unju Tay 4 Մ». ԺԻ չ 

ԴԻՈՆԵՍԻՈՍ։ 


Օր որոլես արեան ոլշնուլն ոլա րու. 
ռում Ընձեուի muses y ՀՏայեցողին ի baju ն 
աւելի: քան դչավփն sufi է (շորս 4 իտու. 


195 
(d-Fusiin Լըռռուծոյ շլաղումմ մտաց աան 
ele t : 
ՆԾՐԵԿՆԵՑԻ։ 


ԱԱ Ջամբ Ե, muy բերանոյ fjus_ 
բող Է fucouk, , iA լո ցուցանել շոանա-ոլըս 


մեբաւանց : 
ՃԱՌԻՐՆՏԻՐ : 


Լ ene hh En բնուլժ էաս մերոյ ou sSdith . 
; J pussies input E-dp he H-quabp լե- 
վիմջ [eae Sa jf ն Հարաւոանալն ճամբար 
աւանիմբ , է 212 դանմաո դաշխար Ֆես 
gon Susphatl-dp ի վառն այսորիչ ռիս տռո- 
չոլ» փովխովխուրումբն ուսուզանէ: շմեզ ե չա. 
pac ունել quid ՎԸ քան շմեր ունն: 
ա-էլի suspen wy շե մի Hi Susy nj atthe 
ufgfidlp puis շՏող անարգ- he furtuups : 
ԼԱԷԱՍՏԻՎԵՐՏՅԻ : 


Վ ավան ձեոը pur մրջի ւոն ե շործիակար 
առաքինութ իոն y te շմեղուն uin. wnF ul 
“fit unyungnyy 3 Որո» Չո ե վերայ ամենուն 
ծաղկանց շոջե ) Պռյաղլես ն. չու դամեղուշյն 
շիր» ննես > qupusplyl-s uit 2 qu punt fin է 
Դռան: wtp plus | pe Մայ ոժաւրՐ դումն Sart 
որոյ po առնուն H-S ull Sp | Fa փոռթունք (ք 
ԸԺշքուլժ իւ Sapeng ’ ն. թաղցը Լենի է իմո 
մուգ ‘bagus pul մեղու (շորի : Ն- aye 
ռու. լեցիս պառվալի իմաստնոց չ fe փառւաւու 
բիս « որ ’h unhjuap Siupittiayy դերծուցեր qfun_ 
Ֆականիղ բանականուվժ իւնն , | Fi իմաստու... 
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(afi uppad fountk-gup մանմարձխոցն արդ : 
Վտանգի արդալե- դմեղուի Բերի gop fil 
SF pbhtge oii pfu ps Jig faustus 
SuitXup A a Ehbgk-gery վ pean inp ի Հու 
շեորս շչիտուլթ իւն ry 
ԼԷՄԲՐՈՆԵՏՑԻ: 


Որն» աժար /շուռց ունի անձաիչխան 
ամբ կախեալ UT fipkut 95°" ft Lk qin 
ի. ոչ ոլարտի ւալ նոցա դմիմնւանա Seppe 
wm Suply ւյլ J plang սաՓման wy SE 
լով uno" ընդունելի Է Լուծ ո : Լրա 
212 Su pun Sap մարմինը, ՉՏոշին ի ek է 
զ ւղոսե, . Գոշը դեղդանւոյն մեռեալ & չ 
p-4 ԹԵ ny fu qliuspulfitite , դարձեալ ասե 
We ջուր նել ըմպեր չ այլ ռամյաւի մի ն. 
շինի feunttbogku մասն ոտեռը ՀՏիւաշնղչոււ 
Թ Eustuy. 2 

ՆՈՅՆՆ : 


լ pe sae Ք pum Հրամանի ( Ռաջաւորաց 
արդ եսցին է. քաղաթաչ hunt ղ Dd ee բոտ 
Հրամանի (ԹԹազաւորաց՝ Ժէ ի.քաղա:քա phil” 
յունա 5 ասր յայլ ինչ տեղի է շառաումն Հ 
2 նալխաող ուլ է: մբ gsussfru ե դնշիուսչ ԸՉ- 
qr put Սոքա gbgkt* տեսանելով դղօրու. 
Թիւնս վաշաուին + կարչէոցիս Le heiffsu* 
figun որոնել | Fi տեսանել, շի մի աեաջուլթ է 
եչ սայթ : ԼՆ. JL. fowpymfufgis րոզ» peu 
Soundatuf Իշչ/անացն ւելի - շողի" է չվան 
ն ն Vd Հատուցանել sopkeh fu, ն ժու 
չիմանուլժ Eup նշանակել է դարԳՓուրու ifts 
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այլուր Ց Ի«/ չաֆելանածֆատիցն | apps 
ipofupgu gabasits Տատանել Splits. Իշ- 
(անագր: : Ի«/ շմմւյթմն ուշու ում. իրատես , 
ՄորժասՐ է քաղաքս furl” ե guru Eh lru,* 
furXusn_frg bt . այլ մի լեցի uigu Հոտ ասլալ,. 
Sug upul-y ; ԵԹԵ as փաշոսուխցեն . այլ. 
փաղրձս միայն , E-[d-E ե (Թ-չնամիոյ՝ [ue ‘Lac 
uu երթալով, պածեսդին : Լ. ՄԼ աքս sou 
ւրա լեցի (Իաշաւորաց չե. Իշ/ոանք Udi 
: ե փաշոաուս (թաբողացն շտ Gina’ աա շու 
ղեցո Sununacugh ե Ի«/ ԱԱՀ այի he q¢pr 
tery ն- զայլոց այգպիսնաց չ pun քաջարի. 
ըբուլէ էա, միչ uot ըստ այլ fle ոլատմա., 
բոտ Հ al aps Xue fs փզովոխել ե 
Հեր he ն (ոնա ` (Իաշաշորաց եզի Տրա. 
ւմրտնաւ Իչ/ոանաց մեչատայվելով (pa 
curnuny busy ն. (Իողովբդապետաց 3 

ՄԽԻԹՆՐ ԳՈՇԸ,: 


Use bot & մարք բոլորովին. agp ե. զօ- 
աալ» զի մի ի բարշոք ե. յրոտանի կայից vn 
ոսկվա ի վայր բարշիսցի մարդո [gerne - 
ծոյլ, Լ Բիծ fas. արատոյ iy անարատ մ/ք. 
pols peti լոառոնեսգի՝ եղծանելով gious fas 
ony {ita ոլասո|յե-րի լուսանկար շեղեցկուլթժիշն չ 

ԳՐԻԳՈՐ ՄԵՆԱՒՈՐ: 
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Uelbup Թիմն այի gn որոց չող. 
utp ԳՓամեմատք Fi, որպես glu, be 
g.puuits be qsnpuls . զանգի /ողմույքն fE-g fia 
Ephacp bk kpkgi, ful pouti ն. չորիցն չորքն 
ն եցո ։ | pe Համեմատուլթիւը ունի ուլժն 
«ու չորսն, he Epkpu ոու Մ «.քանզի Aplus 
wuanhh բանի տեսանի, զի չորքն եր քուղ յն 
Հրաաղատիը Նվեր հրիցն: 

ՆԵՄԵՍԻՈՍ։ 


Հարիր & տառն wl եր 'ի oer bebe 
շորի » յորժոասՐ շտաւ շիր ազգիս մերոյ - 
qua pluses Ժամանա ե Մայլալեցու չեի 
pula Efi տատուն եալ : մասն apy առաւել, 
aj [d- աձի ունեին » զի էրաց. dquipd Fu 
ցիս մանկութ Միշըաթանչի ը տեղիս Ա Oe 
բոց ընտրեցին, [Bacon վավ սուն աշակեր 
ռելու առաւել ուշիմռ | Fi շվխաղվաձայ whe 
չերքարոցին , ն. առաքեցին յազգս be. ’f լե. 
ուս օր qe ուսանել իմաստու. 
(ժին he արուհատավխօսուլժ pct 3 Հան, 
(Ժարդմանուվժիւն eee որք ging fit JU. էբ- 
սաաբքիաջ ի լ ի«գանդվաչ յԱ fA Gite չն յոլ 
շառաուս ուումն էլ զիմաստասիլրութի որղես 
շայլ աղջ: զի Դավոն 4 բաղզուսՐ Ep uj 
Ժամանակի ուան ամենայն ազգաց» ն ծաղ. 
րալ Ep acuncifiwuppacld ft Wd ..«« 
(Օմնիբազումբ Մեըաքանչի չը դրո | (1223 
(մանո Sut frat fin‘ Պաղաանձա-ւոր բոս 
plug pbukyod, է մառտայս he ն ջանս ոլա. 
բաստելով quindfiie . Ժրանայլին , inpul, [iu , աշ. 
foul fit , Հարցասեր Լեն եին ուսանելով, Tdi 
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Թելով, փարժելով, սլառորատոելով գանձին ս 
fh WL a ogunuutune 7 է gape Quasar 
Խտ: (մթ դի մաստա առաքե դուսումԸ 
tush ի getup ati ; ql ply prangesifras 
ust y դՓֆամարողականը , շերաժշտականը ի 
շաստիղաբաշխականույ դ.բերականո he q pepe 
դողան ի դգորՓնական Me դոտեսական ե- 
՛ ատւոասիրուվժիշն ար մասունս hogus* որք 
En Թուով էր (ոտասան she ae (\eubpad Pur 
Ի քեանո ee Quasar trun ն. way peas 
_ pupe չ Sup yuppie շեղեցիկս ն. ական ռու, 
մոռանար շրաղլաոջականն ի quash wi , 
շ(ազրդակայոն: he quan pth ti 
դարդբարեցին դերս աշլւատողա ...«« Our 
ՆօլԺս առնելով բազմաց դգիտուլթթ իչն ի դեւ 
բնակայուժ իւն չ զմիւս ե. qhaspS fu yh րյ. 
շայուվժիւ ս ի quays Fun he qfiuheuga[d-frct ’ 
he quayyuts ամենայն շժովելիսն մ. ոլանծա.. 
tut t 
ՃԱՌԸՆՏԻՐ : 


UA ait qopumnap ն շօրայն Հոռոմ» դ mys 
punky Փուր Yause[d-fae. Ց-Փ-/բ ուֆ 2 արկեալ, 
Մաման աղալ եղ ին , ն ‘tuunt-uy 'ի fEpuy ազ. 
ճիշ Էրիվարի բաջասիրա ն. արի գոլով, վա- 
Suture. միայ" ոԹիքունս ամբացուղիալ ; 2 
ելի pur. ponent .թաղաքիս՝ մրուր է: ե gure 
tuslfis Ն. suey ug , ՄԱՆՏԱՏՈՐ ձայնելուվ 
giupt ie ր lu dpinsh է բաբան , շուրջ 
անցեալ շորով , 4 purl Sah py ե վէր am, 
ու րալ շշիշն՝ E-Si-q ի մերոյ բաբամն ան nls 
ՊոլսԺամայրն բորբոթեւալ, Տրոյն՝ բող ծիրանի 
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է դուրս ելանել, 3 2722 դառնայը փու. 
առեւտ s 


ԼԱՍՏԻՎԵՐՏՑԻ + 


Ի սորա ( փոքու (որի) աուրա Ep 
սուրբ: ԿԸ: աար Թ Sg Սաչայ . SCY 
be fide իր է Ղանիել՝ ibubwediayl: [oe 
peng քարէ պա - ե դեւ gpaje ոլա. 
ռուվժ իւնն [PFepady երանելի Ջաղրոնեցի 
[MuppocuSad p JVeuacdy մուն ու. Տ 

ՆՍՈՂԻԿ + 


կացոյց he լուսաւոր Jeph lus puny 
tapync[d- pu ն ն փոփոխումն ուրց ն. Ժա. 
մանաց , hb ahachy. մարդկան ն ամե՛սայս 
դ ենդանեաց չե. gueung | Fi uithag : “Yok Ը.- 
Հուլ: he շջուր , ռամս ե դԳողմ: Jape 
plug hb ոլեւտս ազգի ազգի eucung he մոն |լոց՝ 
ոը ն mL մարդ luis արարան իբ աքանչիւը: 
| op ե ջուրսն Et qoequlp ե 4/լուղք , bh 
ազ գ.թ շաղանաց up bub բնուվժ է ամ/:ք he 
quttuguin hkpywpuirop ի Sufac ն-ի ցա- 
iupf* dS udk-Sp | inpachp ի աղցույք fa 
qusn_—[hp , Qu SE huiup |2 անչածք - Պու. 
abu | Pi ե ռուն he է enya op ի ոլեւոս 72 
բաբան մարդն 3 Ջի արարչին : Լ սլար he 
ունի ն. aap SruefD- be. պղինձ ն. Էրկաթ-- ն- ayer 
տուական pupfing be անալ գ.թ է սեւա մր. 
ա" 'ի « Հայու: ft մեծի |"; ստուծօյ արու. 
բա՛ն z Ն +. է չորից աիւլԺոց ցերնելիսս :. - 
forte ն. ցամաք: gacpun | sept liga 
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ծոյ հաղմեցան t | pe ե ‘unju ոիւթԹ ոյ արաւ. 


peay դարի Ն շնչեց ն ‘us sogh VL aoe 
աի hk անմա չ մուա-որ ն բանաւոր ry 


ՅԱՃ ԱՆԽԵՊԱՏՈՒՄ: 


օծ us wheal 212 որ peu fruit Sur 

մորին, ի uputisk jf արարածս Sispitin ump 
DEG ale teas ոտը Գոգա ինչ bg Peg 
a aaa gts այն bgF որ ոչն gs Signa 
. pod bunle EU ed bak t pes արդ ոչ | 
ողա agua Հայել be wkuatbly աչացս լուաւ 
ւԼորուլց Էտնա դՏաստատուվժ ինս ջ hunt” ope 
"լես աանջացն է հողմն է. Է ելոց weit fests 
փան դլաելիսն չ fant” apy Gu Հուոուռելի քն pe 
սրու ժին ypukt առնել. ն դիարղ- qgur 
շան ի տալ he yumi շունչ մատակա. 
բարիլ մարժ Eek hut դեարղ- լեցուն App 
hfiu աոաջ արբանէա Է շոշա ել Իան oh 
ասի ո ռք 22 ըստ տամոթելոյ բանաւոր (օսիցն 
դօրուլժ էան . (ա շնչավողն է ծՓածու է 
Խերքթա ամբազեալ` շիա անդաղար ուսի շօ.. 
շողն ե Qusngu ոլ, he (առնուլ մատակարա.-. 
բուժ իւն Ր gbuipy սիոն, (122722 ուղ. 
«Աջ անդադար Թողի շնո, որատրասւոի,. hun! 
ghuspy. Jbepupulistep hope բաժանի, FE 
pulp yg ie, tbhupyp բաղզմագեռյլը ՆԵ- fool 
ով. ES որ fect ֆղօքն he արարդիւթն դոս. 
երս արար փայելչապես աշ ful” ad է որ 
glunpinphe է շեղեցիկ բաժին» բաժանքի « 
դնեն, 'h gopacld fet Հառուութուվ էսն y է 

1 
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բաժանեալ |, va դամծ|Ժ ոյ մոր: ո ն ողո. 
2եշտագշռոյն Spall ttc Թաշուցեալ ոլա skh: 
ԿԻՒՐԵՂ, ԵՐՈՒՍՆՂԵՄԱՑԻ։ 


Lesbo ծորոււ quigebep դիք յօժարական , 
ուսաի ՞ 
Neate լուսոյ Surg livia Jpunul արե աման, 
Վ , ոջ ԸԶՏոգ-Էռյղ: աչըս բազգես տեսողական : 
WE շոայլասեր ազմաց փարչիր lopfurpagy 
neodih , 
Մ է Մաղբատաց մե-ծամրոոիը որոլես P oft. 
os aD a che ln ARS i 
177 , 
( Ի» ոթ աաօլժ շնորջաց wlughlu I ոլատուու, 
/ան : 
ԵՐԶՆԿԱՑԻ : 


Հվ առոսուլթ էան (2122 է Սքրութայ 
ժամանակաց uitunfs Fol - gb op pum op EL 
րալ մաշիարՉ մեուանելր , մասն Ժեշատանի 
չքաջուվժ էան qu Epis Epufiyop ե 2/5 
gue sutt fu er ունի ուսեալ, wnfurfiupsy® 
Pr qe ե ոլաշմտոօն untae fis չ | pe hing he 
չըօչելոց Suttgunliutip ույու- (Իարոայ e supe 
Լ Cpe sundae oh. անու էշը աթանչիւր 1p fe 
իա 8 արու ուի յոյն շչըօչեր ի դարբիննն 
դարբնուլժ էումբ , Հիշա Հիւոնուլժ էու , 
ւ ԱԱ ak պիր ե ղա ձագործ հ. քարակով: 
ն բրուտ իւրաքանչիւր wpe Eup Ն de 
ոի արգե ալ Հասանելը ԺԵ ay oa he է 
| դարելոնացիս ն ի Փուլի dunghio te: ե Փու 
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abhi ghugop® դր«չոգորձուննան ջն. frog 
pete Խորին z Ն ԻԼ. առլա է Eye op Eu 

Ֆռյք , առ րերա» - hk hu Մոտո us 
pr Կգ սիք աո կռան | Fi (շաշ ն 
Ղ ւ աաա Դ | աղողոնի Լ աա wn այլովք eure 
(ռք qupu մի իտ միոջէ | spite eda նուա... 
նեին: Խ- Հոլքոթ beagle Հ3շրբ յանի 
djing որուս՝ Հեղինոս ւնն Ep Jip 
gong աշլխարտջին չ (Բայց աշյլ.Ք սեն , 2212 
ե ձի Է-ոյն՝ որ JU. [Phi բուսա եւըովե - 
մասն շե Հիթշեի 4 Ո ունարէն, GLEU /ոչի ։ 
Րա Տոթ 'ի Հգաւանայ, որ էր մի gus 
ո ազար լ PA SG Say նր վասն 
որոյ ՄԵՐՈՎՊՍ ամեաեքին host Մաղագս 
բարբառ-ռյն բաժանելոյ + քանդի (բաժանումն 
Հունարեն ՄԷՐԻՍՄՈՍ Gash s -- [pe առաւ 
Slit fpoup* fenced ushutnp he whfie[Puhuinp ն 
ՀԵԼՀ-անոսակաք hosb fu , մինչե Flu Լքրա- 
Համո ean անադաաաոժվթվունն »h oe 
դեաց յայն 2 bei - 2)ուղայուլ pein է: Հու. 
«Ի` որ Ea «ր Բուի.» ի չորըորդ րագույն 

Հ յակուվբ ոյ , Jed er Nib Ե. Ep . 

my ալամ wines quik tun ազգն ճ է աոան 

այան չ > է վախճանի րութ ԱԱ /22 

մոնէեուվժ էան նուն ե <P. բիատուէ: «որ նավ 
JU tunbop անուանեցաւ աշամերտելուն 4 
ԵՋՆԻԿ: 


(Դոշեսանես | quliupifiing ful mse y յոր- 
Jul Հանապազ pur ծու|ս շայցես , արտօռը 
բերեն oh Մորժամ՝ է (ոաղաղ oyu he է մարդս 
he մաղբիշրս ն. է դրախտս շլօոնուցուն » 72 
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ուողջաղչ ոյնք ն. թաջոտեսք չ "Սշյողես ն մ... 
ւոց ո /ո՝ ԵԹԵ Ժողոիւըս Տուեոր բառի ցն 
շոարամ/իցի , ռռւրբ չ յառա Է. քաջուտես ple 
ռի ջ ful E{a-E pur ծուխ fis աշխարի fe 
pegs qeuypgl , բժաբեր արտօսրալի ց լե իդի - 
լ quyyf ազգի pbc peyge ն աստ, ե 
ամն դ- t 
ՈՍԿԵԲԵՐՆՆ: 


զի՞նչ ոշլաւռուվժ իշ Ժիրդմար ին ifrsfusk- fu 
bgt aE ity Գաբ pbs միլ ppp 
unchp ie he muinunyuilp + շատ է. /ամելը 
միայն, է ամենայն of Xap l-gae Տ pay 202 
դսովորուլթ fits opus դսիցես ’ ‘bur վատն 
առրին այսորի ւս է- Dp fe pfu դուղղուլժ իշու 
ԷԼ Է. sey ըր ելու իչն hpld- Eugku դարձն > 
quill; Trusts դիւրբա- վճարեսցես չ Օ Կու 
moe y դե բաղումբ ես է ՀԷլԹանոսացն [fics 
‘tng op առ- լաղթնատուլժ էու [dafd-ofE fu , 
ուոեւղ hp[d-nc[3-frt ghey peqae Unga Lud 
ուղղութիւն a tile անչթ՝ որող Թ fhacuph 
ա աա Ըզոստ դողացեալ շարժեին չ սուրս 
չառղեյին 'ի վերայ (3 bhatngu , ն մերժեցին 
շսովորուլթ իւն : 
ՆՈՅՆՆ: 


խԽրատեյցիք զորդիս ձեր ի խրատ ն ի 
վարդապետու: իս Տ քաոս «քանդի fowl; he 
unti-sfr է dituhac[d- prt , he. բազուսԲ մարդու. 
ոլեւոադ աօ , չաստիարակուզ , ոոլասկաղ , 


դայու ` անդի դիտո է. այասիսի funn 
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Shep վարժել + Որ ես ah ե-ի միշ է 
մարժոցս huygl Ա շաղան փայրե՛սի: ի Seer 
Տանչս՝ մինչե ի Տամբշյր «այցե » այնպիսի 
ե: մրանուլժ իւնն ։ | Wey aoe ful puss) [its 
վուն սառի մթ ռաֆմանս ն. կարդա բարիս 
Հաստատել ոմա a ile. ns lu առւյասլա SES a 
MS աշլաւռուլվժ ft է արօտանայգեմթ 5 այլ. 
ռռվորուվլժ pu fut opEiup plupgfu : We ւու. 
ցութ Ungu Թոյլ բոտ ding ppepoc(d bu 
gly չ Լ մի 2212 divtidnery tk-ppgkdp Ungu , 
: այլ Է պածուվլժ հւս ոլաՖեսցույթ , զի այնքան 
ամբ նայն ինչ մետասայար EB մրանսվուվժ էան 
Ե Hg մյա քարի սլատկառ- այցի մբ՝ վաղ 
Le արադ. քանայս ածիցեմջ չ զի սուրբ: ն ա. 
արատ ոլաՏեսցիս ի սղղծուվժ Lue ե ԱՆ 
սել աո ամուսնու իւնն : 
ՆՈՅՆՆ : 


Որպես ե մոսսունո մարմնոյ բան դաո. 
Դոայն սղառտուականոգ ոյն 3 աոաջին gyarfuts 
E ype սոեղւռոյն բարձրուլ եան » & Par 
geass gts (Լն հղելող yh unyus այլքն 
անդամոց մի pum միոջի- ° այուլես he ui 
դամռ Sapenpu HES te RY bepl- YEpR 
լու: , Է Տաւատոյն 22միարսռուվժ իւ, oh aa 
մին մարմար եալ. op Gu wat lida yf fan ը 
gupop արղդարուլժ Էն JE-S uk Sp he. փու 
.թույթ Ը ոլատուիրանա ցն, ՎՈքիուռոռ 7 

ՆԵՐՍԻՍ ԸՇՆՈՐՀԱԼԻ: 


Հայհաց Ժիր (իրս ե fl ով a i , he 
se ehbe ե funtuups Saft unk‘ 212 qa որբը 
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puudsage Jeph bp bugs hued Մոչ. էրե ելե ցո 
wiping ba ոլատունաց Uva , որոլես C1 
pq: | »ԹԵ շուքի սլատիւ OT a ad 
ծուլժ Բասս ասիցես ; աՀա JES E le upuil 
չելի . վասն gh այլ. wm pupa p Տրամանաշն 
Լչշտուծոյ ստեղծա ն. pan abaudpi | bee 
wae Sry է Լ. մլարարածթ է ae nig 
[dFuth , ե. pene է սատեր | «բարչին չ Cor. 
արարածք ի բնուլժ եանն քաղեալ, hui 5 fuk 
չու անձի շիոանուվԹԺ Էամբ: yp «րարչի ն քո Դու, 
12 Լւ JL. արարած թ անքանովթժ է-ոմբ: ո. 
զարդբ էրն էան he մորուք » ful դու բառի 
ն. fulivowne[d-Funle պարար նյա . hk ղաւ 
տին քո տիրապես ոչ իմացար t 
ՍԱՐԳԻՍ: 


O հրկիր ոմանք յարտաքնոց բարեաց փի- 
լեսուխայիցր: ասացին , ԹԷ ձն ացեալ է ber 
uhacinkeg « A ութ ասացին beple զջուր - 
է- այլք որպես packay Ephbatush 7 fod be 
ե միջոցի եր (նի (ւուուցեալ - սասվուվժ էո 
saqdiy ե ubppy սիո. Համբաղրձեալ ունի 
gephbhp է էր: ն բող մն գայտուվժ Էոոն quit 
hghp Saqnjt Ephph feu thea մրասիմը fun 
tucac[d-frt ջուրը, ն Saqdigu sua 
Թքամբ 'ի վէր pst pads է. Երկրիս (Puiudpar 
Փողն Jbphupu ph Miuzlr ber ե Ա» st = » di 
բասի ոոնաւուլթԹժ Էն ջուրց" քալով է մ-ը 
/ոյս «է. իոռանայ Էրկրային, մարմինս "ի էրէ 
py ֆուրգոն, ե լենի ռոաղլայատա » Փաստա 
apo” ի անվփագելի hk անապա ելի Հ Խեզուչ 
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wtf (Fue դրաղզմուվժ frets Sacpgu Jliiphuin ու. 
նելու » որ he ծով ույուտ իւ» : ՆԵ- անոդի: 
երկիր» չորեքկուսի ի միջոցի kplup կառու. 

ցառ, ոչ. (Ժո ոյլ «ոյ uli Eph [iu fepad հրա. 

շուլժեամբն ե UE pp fit հիսաղ ունն fetta 
Տեւ: քանզի Ephhp երով ծանրուլժ Էամբո 
Հալ է. ն փայլ: ppuiuky | ողն իրով ուժ. 
gine (d-E udp ջանայ է dip բերել շնո hk 
ոչ ծանրուլժիշն Ephpfu [dacpurgae gquitul, ե 
մեր Բերել» է. ոչ acd giacld իւն Saqdaju ony 
- փի մայրը (ջա էլ. է այսպես ԶՏաւասարամլչիո- 
Սեւոն /ալեար huy ձան, Միլ(ոցունց Հալա. 
ուսան միջոցս դորամլաղիծոն ach t pes 
այան uopus հ սորարոգ-իծ անողը: qe 
իան չորսի, wen միմե-աշնա Suyl-gacguinl » 
Լ ե Տայել ուղղանկիւնեւացն ուշու. enprasttios_ 
ghdst App fin դամե՞ն ույն արժ , արդա, , շու. 
quia qtln Sin, fin 2 quem, fit he gon 
shes (pit մարմարեալ ոմամխաս ոլո է: ի շե որ 
ft ամու, թո Et , անկասկած ոու ե՞ս դլե ելու 
Թիւ Հրամանաւ Նրաբչեն չ .-- ՆԵ- E[d-E 
ռք չամիցի օրիում, եսական դարսուսթնույն 
Eh իրը (ԹԵ qhoye Էրգրի ամանխցուցնար՝ 
fund ն դեղ (Ժուի ոուուսգե-աղլ: ձու. Հ apy 
apy դեղի ո է միջի շնղչաձե- էառուցեւսլ, 
hus yh ուլի տարն շուրջ qt ովա yk fub-xEuju 
ոլաւո ոու ալ, շամեսայնիչ՝ tafiny ba Ephfpu 
3 վֆոցի ferme gh doy ոմ- Գր շուր: yin 
փա, he Eph fin պատեալ quell Tun fre : ‘pay 
ձեալ՝ ԵԹԵ uno np uit ցեղե n/a 
upg E անը: ջուր , ab [d- հ. աւաղ » աՀ 
Jeyuih Fpl իցաւ՝ mci VD jul-pp fin 
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hogiti ամամնցլթ չն &E [Ih շվերի, ե ջուր" 

Suphueopl uy է միջի, առուցաւ gp le մր. 

մին ամանոյն պլատ առեալ, ամենայնի ։ 
ԸՇԻՐԱԿՆԵՑԻ: 


Օր օրինամՐ ԹԵ ախորժ: ոք pou gy pice 
Bhunle գեզոց պատկեր նկարագրել չ զիս. 
լես Epufiys դեղոցն ի նիր ածեն ֆայ 
ուշի իմաստից շո ե իղ 2 ե ասալ be 
ե ձե (ենդանեաց Ժօրիել՝ qt Հաշուլի Լ 
ցանկալի որոլես gh եղոբանի Թուեսցի wkune 
qusgu with Eig aif + ful միալող- 2 էղ a op 
/բի Saqend ; մարմինս ոչ. այսոցիկ 22շբտու- 
(Իան հրանգջոց /1աղրօտիխ առ. 'ի Տրատարա՛ւ. 
ել qlre pits /եղնդանուլժիչն . այլ բաւական 
մ. միայս Հողին ներջործող` շարժումն wil 
peusslis is’ դայս Հուչավյել + 

ԼԱՄԲՐՈՆԱՑԻ: 


Վրաղաք plunpac[d-Eusnde ffivunuuppusgia 
wacpl un pl փաշաուայո տեղի uu Sdutuk-gque, 
որոչել fb dia macau urXun » ies pup 
aul վայ ut OF ամեույո առառտականքն 
ամենայն քողմանը անդանօր ժողովելու fe 
pupuiushep ոք qybu pep punutufg + լյ 
է ն. 'ի մեջ քաղաքացն ընտրութ ինք + զե 
En‘ op gu sSuckup Ew |. Բաղմիավածաուք ape 
ոլես ծովեշիրեայ չքաղաբ.ք՝ որ Fe 
gy fuun պատրաստական ունին, ն quueut 
ebepucop ploudpep ընդունին Մամենայն hag 
մանց: 

ՍԱՐԳԻՍ: 
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] Պր gilt qsbun հրամակուց Ցուց ոո 

Դշ piping nj ար շահար, pur foopnmpopinis 
ն. ե. մի մուռ ւռեղիս , pelt fusul- 2 ոլա. 
Ը anys : իք Լ tiny ն Si ee էլե 

ըրալ մ ու` ai, 7TH gis cig TL Of 
չե aes ի արն «յը [glu Տ Ն ԻԼ. Tous ուս է- - 
‘bee Fe bites զե 'ի-քարինա գիչաց & չա- 
Տառտակել + Իարձեալ՝ J" սյլումՐ Ժամ. tbe 
“meres ի շաբա //ինշ որսալ Spo 2 Ը .- 
wanes as Համարձակեալ, ե (Ժաւուսոն քաջ. 
- որշաԸ լինել, մինչե շրջառղատելր ուլն . ե 
ոլա «Տայեցուածոն էրկուս բաժանէալը` 
ճայը անչը բերեալ ամ երիվարաշն: Phew 
i aay ie Լ: ւոուրՀչ Լ aurea Spire fig զվար. 
upg աՀա Հ յը = ե Լ։ ona , բադեր 
quity funt-u 3 p-4 Ը anys mul. (Իողեալ. 
շլատակելդ՝ անցանել Ըղ- Հորդ դարձը 
y ply , որ ն Eu qghupr բո: putt առջե 
ձիս ԷՐ fupensh Տ (ՀՖայսժասՐ mye uit ang ոա 
Լտուր՝ ասելով: IPAs ն «այ pup up fe 
Ւ 22 , շն ku աուջեցից չ ՆԽ- wp E[d-E չու 
շկ ոնացիս hasku ppeugg fu » ես A ee 
Ubu. eel նամարդ Տ | pe Ling Easy 
ասեր դՏուրն ի շերծուցանելով զԸ մաւղլուՑ չ 

ԽՈՐԵՆԱՑԻ: 


Լշե ԹԵ Դ-իոշչին ես Jmeapu SAE prs Հ» 
եո իրի կորալ ի արամ իցաներ փառա ցը րէ 
ւոռյն y ն է մունջէ-ան տարտալքո Ejuiul,, ‘hd փան 
արեւուն չ վ wut apy 2 երբոր ջեուլով un 
Ges Sauk |՝ qepuuihy pas Ս՝ ակեոնացի՝ 
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unnekp unto p է վերայ Դորա » ol մի En 
af ասելով դ Use Լ։ ում` մե tay ful , ա 
միս չ զի suapslkghy pkg: ՆԽ ԻԼ Հու woul. Օա " 
էնչ շնորջեւմ fad ° prep 222 է Ey haggle 
JSbubt , զի ջեուայց ։ ՆՈՆՆՈՍ» 


Yeoh bien! որ Լեաղրգաենի կսեջչնոլն, 
անայ ուսել gulf դեռնոյ միոջ՝ op անուտա- 
tba hash Ոռռրեոռ «oo dee քանդի Դչժուարորս 
ք | իլառր նեու, » ab beet folgk yb apunk aie 
ունի շուրջ gbre please 1 7212 ida wtp 
Su Sach սղարառլով դշ ուշացել, որա Ցի ու 
մուլ ւար մին fepy fushneg pun [J Էա pin. 
dip [di է վերայ okey ն ողորմ, fub-gqoftudiin Ե, 
ն այսոլիսի էշ չունե, Դեո ունն qusjls julgk 
dip [d-. he քանզի դեբպարանա սլառտենից Վ ռող, 
սայրի ունի է միջնողունան «զի ո wpb huge 
Wey Է are դայ ՆՇ արարիչը : Ն ML ութ 
July ը Էառյ ո, ոչ յարիս շամս չտանել Jt 
gaph Ie ե սնող ոլաոէ-ան Հորի Համալ. 
ոլա դարանակալ, եի » միտ que ԵԹԵ Ene 
ա 12 | Խորանի է (որոց էրթալ J equ , 
որ անբոյլ իցէ 'ի Saqdiy: |p bel Eplduy 
Հասան է: yutupry[d- wl-g ft , ասան բանալ 

դոլա Fw չոր ունի ի մանու նըն է ւ 
Աթ ie գաղտ կրի՝ Ըդ ԵՐ արեւուն չ զե 
ֆեո ցի։5 այնժամ ՝ Epld այ վաղվաղակի ԽՀ. 
ghinfith , pul uae pup ie wb Youlus mye 
եի ր, » Չր մի քարասգե win phi զիւր էա 
տամհիովել դոլա եա ոն ok լեսիցի Դու ուս abe 
pe ըմբոնել q(jewph air, ն ուտել: 

ՄԵԾՆ ԲԱՐՍԵՂ: 
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ih peuphsu Cewacus gl quhutn արարածող 
uy atuleusge ոէ": երիս oben Հաւ 
Մ 2 որոչեաց - մւսվս եղելոց Տորեղի նայն 
դօրուվժ Իան վերի այանոն աու. fupEunle 
ն. Փուլ py beg anwar] տեղի: բնաուլթ հան ՛ 
Ը դգալեաց հե. տնասուն YE atuleury op 
Մերրի» ոաՖմանեաղ ե uojuu els ուռեղ.. 
Suh չ բազմանալ ; ն. է ծոց usta. opi payee 
ձեալ լուծանել: Լ. JL qeutueop quay ւրաղղ- 
pruny pu զոնան է արքա մուծիար apie 
լ ոյես nAncuiup ե սղատմուվլժ էղեր , Quan tuning ne ilis 
7 (առնուած արար ռովաւ- Ակվա Ն. Դ 
yyy leurs խուլ էանց xf? անցը win Ցող 
ԺեբնրԵ՝ ուատի whaling ջո/թ շոյացան y 2 
փվչեաց Մերեսս Սոլո շունչ դեադանի՝ որով 
(մանալի ոլասո|լեը ո | be uunne sry է Ա 772 
yun ե. Egle մրն Հարեղննի նետեն quits 
pees atten 5 he up push fg Լ չռուծռյ՝ որոզես 
2-Հբեշտայկս ’ [faite [iu այն ape + 

1ԷԱՄԲՐՈՆԾԵՑԻ: 


(Օարմանխալի 7 շիղիցի, Ep տեսիլ ‘une 
gre զե ուներ մրա: ճառի ւան նորա Է shi 
սունբ անդամն: ոլառոշայշՐ 3 Ոչ արի Ep 
fuijts iu pifiini]* որ [doch ui SE [d-E[d- ոու... 
Սողացն , he ng փոքը՝ որ Է արջամարՓելի: . 
այլ չավով ը ոորուվժ էաս որոշեալ + | Fi rhe 
dius apunnh En քարի չուարվժ , 2 SF puny fs 
ոտեսողացն 3 

ԻԳՆԱՏԻՈՍ : 
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| pe hep ոյս mayo tu սլատրատն ցաւ , Ep 
Inpk uit haglitnph լն upurntione [2 Fuse /.. dhe 
Ouse. բարկուլժ էամբ: դայրանային ok. շաղ 
նացեալ զրու թննամբ Jbprupu yupauht fii 
Ephaplutu աե. առրոլն աղաղակի Մերքո- 
ցուց //ողմոոց bept ( SED undiyng gpal[d ke 
yg Muy [Pfc շործեր oh Հնչում ձայնից 
շ.քարանձաւս լէլբանցն Հոր ն Ի բազմու, 
212715 ռաղաւարսոոի ցն չ ե է փայլեր, ոլատե., 
tag his evn bys իբրե. նշտյլ.ք Aung այլ ից 
արեգական Հասուն եին չ “wk ե բոազուսՐ՝ 
ռռւսելրայն շողալ չ ն ե NoAky purygdiufunen 
նխդակացն 7212 JE pluacun ագա file Տրա 
ձուլ իւք եուային : Վբ առնի a a ful E բա. 
Լալան աան դմե ծամ ծ wns yey աՓաւոր 
ձայնից , apace ովի ւթ մածանաւորամն ’ 
է. Way [d-dachp լարից աղեղանյյն դլաելիս moll 
ացու mn Susu ply fopesgacguil fia : —!} Lee 
Եր տեսանել, շոլ մեծի տաղ նասպին, he que 
չես մբա տարակուսանացն երկոցունց 
ող մայն աո'խ անդութն մարձակմանիր, 
շմիո-աս բաղխելո ՀՎ անցը [dua Հրամիոք ը, 
JSbliup lh fa, he funn pp թն Pe ար 
fubquful ft , ն. tus Sununwsh pu շչոչեի pe 
(խումբ: արարեալ ամեղայն բազմու [2 butt, Ը. 
շեն ի մեջ փակելիս «fe դանգ իտեայլ pac 
pp CQ) apufg է դ-Ժուարուլժ Luk gla’ py 
okey էու եռալ սկսան : Ի«/ շունն Հա 7 
ոց Հասե՛ալ անցանելի , ah ե մերոյ առմալ՝ 
արձակելը dE Se qgopne[d Fundy : Սառ». 
քառղզես բաղխեալ.ք Ըդ fell asta" Jephae 
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gacing կողմանց purge վիրաորք յէրկիր 
ath ե-ալ` դիալաւալ (ոաղային չ--.. Տայում՝ 
/-ծի մազ tsa fs է fEp Suypl-quie pitts վ Կար. 
դան, է. տեսաներ qotunhp punbp քաջ Tins, 
Հատալաց զլարոից դօրուն Բ շի դձախակողոն 
շարժեցին դ-Հայոց gun fin . մեծաւ ուժով 
տորձակեր է տեղին phe դաջ Թեյ զվարսից 
gun fin ebb. արկանել դզաղանգքն + ile. 
շրջան աուլ (ուոոբեր մինչե է ‘nj տեղի ն 
Ip- wf շուռ մուս զնուսողլի ե մէր այ Հո... 
- սուցաներ , միչեւ շունը [Pek pu 
anne{d-EUEn . չեո- Lu քաջ քաջ ի փախուստ 
դառնային t -- [ages դետալ ն վեր Համ. 
Քառչաոսյը [Pacha “| fampueacpuit » բաւ 
Էլ զոմանս մ ոեսաներ խ շաղես Su «այոց» he 
շի ճնացեալ հ Հովիտս (էրաց ¢ մ. առն ու 
ry շաղաղամյ բարձեալ քաջոալերի, ը Բ շուրջ 
gfe plore qqopu Լ աի որք տոնի Արի, 
ային ընղ bl աղի վ արդաննա, չ Ip- us, 
qu ե տեղւոջն Էրկոթին /ողմանթն դոլար. 
սռուվժ իւ, (թոստովան իո: . նառ. ոյ (Ժանր: 
with Easy pfuluing beg ypurpusl ոյս րբ 
fury Epi§ ff -— O Կայ 2212 Էոէ-ս Ս՝ neo 
քան` կիտալաւուրանո, ճնայը շազանացն Լ ՀԵ. 
ւռաշըի՝ որ ե վերայ շաղանայն tunbp է 
բարձր չիտանոցին pole TT beep մուր 
չքաղաթին wile ն Ճայ /.-6- շալարավողոցն 
դեր air ad աիողեր ple: yummy antivpin fl 
qopopu շնո է SED ful Ep չ-- Ի«/ որակին 
վ արան fepm, Ք քաջ upyuahahgopts ոչ. mus 
Սու. tun fuXfpu ե տեղ-ոջ"ո շործէաց - J" 
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pot wbqend be [1 “ph արժասի Eyl. maniacs 
qhywnuple uy նաֆատայլյուլ 22 t 
ԵՂԻՇԵԷ : 


| pe fodgb-garn սղատերազն է դաշտին Ր որ 
/ոչի իրաւ yh. մատեան Հակատ այո. շու. 
Հոտ Ա | pe wiljne ds up քաջ "Սախարարա 
Հայոց ft ,քնակաւՐ նաֆատակեաղ.թ lin fis է 
մեջ Ճակատում առաջդխորդուլմ Էամբ: Սու 
or ed fephuiis Ti] Ydgunnay Լ առղեոի՝ ope 
yey Ր աշտա աու չ որ Մազ-են | ‘aug prs 
wnctlusg Ա bil ն ն դօրացն «վարսից Sur 
Siumfip Uogu yk խաղացին hb SED Wishes 
տույ, ն- ցիր ընդ ցիր iby + ԽՀ 8 qour~ 
Tang ditt h usu «վարոի ից» pur isis Դսը- 
ձեալ dk pags «Հետ Unga օրինա pti որոլես 
փոթորիկ June տերեավժ աղի , wu fly 
Epurg. Jef վարա անզորաը, tpgquhop‘ th 
ցուլտ J vhbe publuna fin .ոչ քարելով նոցա 
Jbuphutiy Mish suits ւռունել ։ Ի«/ septal 
Գիորգին elle phe շրքրին ճրա իանեվեւ 
փայն (յունաց bev ամուր քաղաք (ռուն fits 
«սու ոչինչ շխասելոյ 3 Վանի wjtiy be չբա 
Իռրբոնու իչիան Հեոլ ավ, ցօրուն չ bepl- 
TT ալա ոլաո եաց Հո Suitop դական զա. 
«լոյ: Վրանի qoppu է actus վառեալ 222 
է ԴԵՂ nulerny ն. Փրձավկկր» ն Epfulupp ba 
gu = շարո: Ն 12 Եր ԱՐԿ Բով 
ջորարիսլ ինչ . յորոց ոլոք 'ի Փղի ն-ն 
ա շիա ոլա ողանա/աը 1 Kkumach qghupS pac 
[Dhue վերաց բերեին kpleyld-u + ե-'ի epay 
նոցա անխալամ՝ yGup նչանք արձակեալ.բ 
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bee quasar ld 22 Ջովանա՛ոը Փառոց ն | դաց 
qilfrunyunfu divine usury fin pe potion 
gacld unl aceocgkuy 'ի ips fetal, օղբոյն՝ ոչ 
222 atpkp քարեՐ Ամանեուցանել այլ մի 
այն 2712 quant ինչ անդամ Fay func 
աարՖիլ ե ծով դբովանդւավը Mush i Ֆու. 
ճաղ ե Yj uapubashats qoputa t <Patigh he gun 
uu Ep տեսանել եբբե- 49290 fas glu ոու է 
hagiti hu լայն ծաւալեալ: արդարն. որոյ i 
դրաաորացն բերեր տեսուլժիւն ֆ-ծ- | LE 
- bep- kwnku մեծ` | yEpubu շան ամո Նոու ի 
Ey ու է /առուը pep fun "Սաո , Ը. ասի. 
բոսրձ «Գեո ep Jeph fue անվառնար ելի ոլա. 
Հելով ե (ոնլբուածս Տանոչոյն Աավոամիար-. 
a սիսի ի alps ողարտեցա- Ephe 
BT a oe Pied bo edeepeeiehepins 
hut pug el րող շօրացն ե appa usu 
մաՓանայո Պշոյլ.ք շլերամբբն փայլատակել 
beple ules ոյ մեծ, oh է Դողան: hf դուրս 
auunsl fit է մերոց | յավխարարացն քաջ շու. 
Հ ա-որք՝ որղես փոայլատավանց Mung uy (dp: 
< որոց միայ է atuncld-Fult դանդիտեալ, 
Կզոզարավան: շուն ի wus lyase (ռչ ե WE pits 
tfusits ոչ (արել Փայել ugg et արե այան: 
ծաղ hit չ p-4 է բավելո դմիմեանս՝ 12 է 
fEpuy Հովանի մոլո y 3 A ռաւոխչ (Ա 
Hi pagu hacuol pug tL ) anpuhsh ain fits փր- 
չել» լ pe hf fourm dinpunfin* ոլա Տէ. 
կառմոաթալլաննն Մանգա: մբի ծի ի 
spud եր քաջ Ը Ֆրչիր Ղ Էնաց արբայ» 
շշլուլթ միջի gay [ite uftryne [db Է ամբ: դողի 
Muha կալեալ: Խ we Մարձակեալ կյու 
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դարա ; ն Sepak yond’ apy bu Quits 
(աար geetby կործանել զքաջն . ե py 
fencd pu hye է (frufvocon դչարձուցու, 
նր Տ Ն- այսոլես 'ի վերին «զորանան ԹԵ. 
ube qapettey leita Հասարա qoppl Վ. 1 յունա bi] he 

Suyng? դիակամբը (Ս չնամնաց լցին yrange 
wt , he ytheugopy ut ամենայն է փու. 
ուստ շոջեալ Փալածեցին : 

ԽՈՐԵՆԱԵՑՏԻ։ 


Ը Փորջիաց Հուր ոլասյեր լուսազարդ չ fA 
Հասակ փառաց անՀ մուտ ե SES ամեայ 
մոդե ց բանական ազգի - արժ ն. ուղիղ 
Տեր գլի օյ նորա: (խակերալբ զանգուրագեղ 
Uuncup Հասնող րձ ոլտղով,ք վոյեաղ.թ , beep 
շշուշան չի Sadfiuny ծաղկեալ Փաւալին: Sp. 
շազարդ. յօրինմոմբ - ունք kphyjuuy aie 
he փայելչաշորք » լանլեք գիլալուրք» ն- ele 
Ը յար hep + ատամունք սորա sacy 

wr dpuli-utow դտեալ.բ ոաղտոյ - nly p ine. 

բուսոց topes goplt արո» Padi’ ն 

Խոզ տետողացն շնա հրես: Կ : 
ՆՐԾՐՈՒՆԻ: 


2) յ 
ԽայԹՌիաբարկայողբ beple զարի ածու 
շու 72 qodu , Հաչեն beple դշուն  պաոու, 
Ն 27 beple qpuylys որե շատամունս bepl 
qdepaye s փրփրի bee զղիշաֆարա: | 
plcunacmn անն, մաղձատեսակ pep’ ՉԸր- 
էալ 'ի բնական շունոյն , աէնյօգ- fuoupts' ane 
մեան իս սղակասեալ 'ի բանէ. 8 Դողան բոլոր 
անդամբն , as արեն լալ. ոտից վերայ Pe 
gill անդի eee, Way yap Սրի երրոր 
pec geal fu ry Ր ue fuyy ՄԱ, 227 զ4Եումն ջ 
- Տարուածս մերձաւորացն ag bh չ "Սան. 
թ: շչի-աֆարա նս Մանդջնաբար Բերի: 4 
1 ատելի, թ ճտեսողացն երեւին , որքան միու 
բաբ aks ինլ զիան be fp 
[PELE : 
ՍԱՐԳԻՍ « 


ՀյորժասՐ տարերքըս epqepy fe 
Rep Ըզծովո- (ոջավ կուտին 
Ի Միոռւանդանըխ /ավժսա uy fits " 
ST oe դողայ glinfiu , 
ը (Թանձրուլթ եանց Հիման ց շարժին e 
WE cadbey Տետ խավփանին» 
Qaeukay Ժո Ephncgpit wunnuth fii - 
| Fobig Տիմամբթըդ զարգուրին » 
Լ. «աժբնանք բախմամբ (Dipti fs - 
կճինըթ բնուվլժ իւք վեմաց ալին , 
Ն ո ամենայն 223222 Տորդի՛Տիր - 
իր. շնտք Տրեղենթ յորդաֆոսվն ; 
ber lid ay La ջուրց Suse [it - 
Հողմով Հանդերձ «ի: Տբնչեն։ 


218. 


[pe «իշախաուրն միումբուվն - 

Խրո Թնածայնաց դիմտք վառին, 

ի. Թազանյիկ (ելյրարէրին . 

bee cunkple մի բորբոթին 

( Mine [4 recip ՄԱ Տողեղինի, . 

Cer re pede Փալեռցին, 

լ pe դաշտաձե- աշխարՀ.ք լեսին . 

«մու ալիքն guuliup fii ի 

| pe 4Eunufp Դորա Պուղին 
ԸՇՆՈՐՀԱԼԻ»։ 


Crug ԹԵ չրեր» bl gutclpucog 
| Լջ սղասոմե-սցե, սլատշաշրաւոր չ 

ՄՍ Դուման ոււու-ո, 
ԽՍ բծէսՐ [IE չի up րթ 

aks ն. արձա, Կրատեալ Ժաժ ոո- : 

Ոշպես ե fuinpu (Fugucop - 
կար Թաշուջֆի Ժոյժ շեղաւոր ’ 
(\e4bunpunachs ն. Xudweng ; 
bentortnl.'b զէրջաը, 

» wy Sergiy bean Lk mypX tae ny : 

C ուրջանայի ոլարաոա-որ 
(aap funy ածեալ լաո te ամուր: 
Լ սշտարա օք բարձր աՓաւոլր չ 
Իմշոե Հարունատաւոր $ 
(leuko eve op ghuucop ’ 
ՄՐ աշաշասար անձին բոլոր + 
պաստաֆեղոյս Հիմոմբ uf (շոր - 
Ս՝աարձանօք բտալ/աւոր « 
Տ ունք ն. սուս շուք շարմանա-ւոը , 
(` փնհալ'ի ghphu pt 2prquenp : 
ՆՈՅՆՆ: 
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2} pusui fooputupy լուսոյ, 
eeplipius «ակր: արեւ - 
Խ/ոշա ավժոուղ- [vanessa , 
Pepto ("աին ("արձրելոյ ... 
լ nae pfu fupuhng uitine sg , 
Վրառաբուրի ուն founiufg + 
Օշ ճը ծէրունեա ցու (մբի ց 
ւ կաղօ|ժո րեն քոց բանից + 
ՆՈՅՆՆ + 


բոիսուղոսաւղե՞ւտ վ Փ(Ժառես , i. որք Pur 
շր» Սզիագուլուունթ, goles ամենայն ՝ | յիշա. 
fe sSyny Տառ "երո ոյ կռոատանդչեայ 

կայոքը ինքնակալե pipes + 

Հ)ո«չ լնցի pkg «զայման ուխտի Sop pa 
ի Աաաա մար պ աո ւ/ որում` [(Pugucn 
plu Տրդատայ «hk մի ung աշխար» ն քո 
apap անաստուածից , այլ օգնեսցես ե 
gree |Ժազաւորեցուցանել զորգի Ջրդա- 
տայ շի յոսրուվ + Վանի [gare big 1 ng 
միայն | pepam fis , ոյլե- ամենայն Ս Համ 2 
ըեայց տխրեցոյ, . us շօրուլժ էան ձերոյ 
ESuu fist է Sumy Eph pp: | pe dip fupiun 
բոմբ առաւել, աս առաւել, տիրել akg: 
Ոչ քրութ։ ԽՈՐԵՆԱՑԻ: 


Լ le Ինջաակալ կայոը կռոտանդոս 
Ս"245ն վ շԹառիսի, ն. ամբնայս Sunfophin 
աշխարֆականաց քոց (շողալ ։ 

Լշաքեցի akg gop յօդնականուլթժիշն , ե 
Հրամու, (ԹԹաշաւորեցուցանիել ձեց ոԽոո- 
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ըով որդի արքային skpy Տրդատայ: որպես 

շե բարեկարգուլժիչն Տաստատեալ` Մ/2 rq ou, 

ուայեսջիք dpunthinne{d է "ամբ: 'Ո ղջ (Էրուք 2 
ՆՈՅՆՆ: 


Սարատելատն Qpanquicot ple: ամենայն Վ pts 

fuwpupp Հայոց Hiuufitn Վ յունաց՝ QFunt 

մելրում՝ ի յոսլովայ արթայի ողմանն View 
puny (շողալ: 


Տեր շինես դմոերմութ իչն dep win. b- 
շել Fugucapfie մէրում՝ | pouch զոր միու 
gh զօր փավշլանիս անսշիջելը սղաֆեցաք Հայի»: 
արդ ՛որջեալ, ե՛,|թ Ty ծառայել, Քեզ 
միամհոուլմ ամբ , եէ. Ցաստատեսցես ւու. 
մեշ դաշամբբ դերիսս շայսոսի, 8 Լշաջիը՝ 
չմիշել զյանցանս մեր , զոր սլանալ մե յաւք 
ընդ քեզ ի Փարկե՛, ն. ոչ 'ի կամաց: ԽՐՀ- 
ree Չն egoreuge ն Meg quills jis Ժո, 
ուան ուլժ ինս lip որ է isu fing աԱ , 
ջոր ֆատեք յարքունիս ։ |pppopy’ Ֆնաբել 
Թափել զմեզ ի կայսեր» » շի մի doqnfeu 
git qetuuahae [P-pecuu ope ունի մբ Էչ/շա/նու.. 
Թի Մայոր բաժի 3 Ն de զայս apelin acy. 
wh չրելչ 2 (աչ Հաստատէլ՝ (ոբեսցես- զորս 
տեսեալ փուլԺ ասցուք խն Փառայուլժի ձեր t 
N20 ՏԵՐ ee: 

ՆՈՅՆՆ : 
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xf. աջ Ա Jusupad Հայող արբ Սր. 
ոլա A զչաշաւոնի , ն ամենայն (ախա- 


pepe մերոց ողջոյ 3 


Ը տո ուրա» լ-րուք ’ gt Դ kp ողջ Ե եթ , 
1 ուրախացա pug լուր ողջունի ձերոյ» ե 
anupl-gup ըստ fuuepry ah pa ոյ զայս upusy lists 
ուվոռի + Լշաջի ն չմեչել, շյանցաննւ ձեր , 
զոր չունե ութ aw We ful չ այլ. էրավ». 
աոա չար շմիամոելն առ. |Ժազաւորին ֆ afte 
E //ունւռյ՝ ոյ զոր ւլաշտեիքն «զի ն առ մեզ Gunju 
sacuulp լինել : բ(րորդ՝ դարձուցանել ի 
ձեզ. դժառանդուլթիւնս ձեր , զոր ունիմջ 
մարքունիս՝ բաց Wy » զոր aediczp ու. 
dip արդն Egup . ն. ոչ շրջի upp lp Թու 
շա-որաց առանց վնասու - i ial ara շե 'ի 
yp fruit Հօրն մերոյ Տ Eunt C ( աջոյ արքայից 
արքայի, էմուտ © այլ փովոանակ (ճող. այոը ե- 
Ժաըքունուստ te gas /2 դձԷրոյն LT 
ԲԱ արո Ի Pehle iby bere ee 
fuspurghe Հ Է a Թ. Եռլեւտ wpe pug fie. ընդ 
Qeyeke , Bbaykur fourquigae [d-bunles — [pe 
շ.թեղ՝ Qputquicct , արիշ fr A Suipurqus 
սուվլժիւրնԲ ոչ ըստ վաղսջուց ugg urbane. 
(Էա , այլ pun upp bute որ "ի մթրե՛չքում` 
Jk Ungouitinezuy Upowhacien , անել բզ- 
ա մրսյըեսիս po gpl una ազդ՝ Լ. շու. 
ունի wneud սղաւռունցից + 

ՆՈՅՆՆ * 
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1: Lae L yey իմաստ muna uy fits Քո py 
ձից րարատ Տամարեյայ՝ od Pebeorkans բու, 
Հանայասլեւտական: gyacfu ե սիւն Samus, 
տուվլժ էաս | pybybgen է Սամ այշ ունիմ ոու 
այո ն. զաառւակաղրացն gear որթ ng 
wutoee տան ամբոլխումն խործըդոցնչ որ 'ի 
մեզո շարժման t «(մանցի 2 Սոյա wn unk 
Դոայն բան qub-pSulju մերձ դնել: ԷԹԵ Ep 
չայնագունից Sutty fy fit բանից ի gait փո. 
թու Հասանել ն. անցանել + ful ԷԹԵ սուղ 
212 բանն ; bepoe ag ոլարունակող զիմաստա , 
| Fa ոչ բաւականասգես սալ զցոյ u ոլալու».. 
cEuy buf Ա Իարձեալ առ- այս` E[a-k րբա. 
pe չիրաՓասսչ վառն այնորի|, ն. օշտա. 
ալս: ապա EPG պարզագոյն իցե չ ցովելե 
մ դողա իմրատտասիրացն Equitul ag bee 
pee qopucnpu hb արուի տտականո : Լ. CE my 
susp ի. նոցա դաոելն , ոչ unit առաջի մայ է- ' 
phe ր այլ միայ" շն ընոորողս he. ՀՆ աչողա gan 
ցեալ plipgfu: Ի«/ deg gb լեցի զանձինս wit, 
ըմբողելի ունել 'ի ‘ungu heap Ss Eusih չ որչափ 
22 ունի մբ ուղղել դմիջի ւ այսոցիկ ոէ-սու.. 
[2-Futig ընտրեսցութ դոան - ոչ. ԺոյԺ usdifie_ 
փելչ ե. ոչ կարի երկայնել. դարձրալ՝ մի 'ի 
ծածկելը փուվլժալ , սակայն է շեղջկացն 
SFrunpojuu gil, նուաստ բանից ։ Ip- Je 

ԻԳՆԱՏԻՈՍ ։ 


Վրաճյի բացում ինչ ջործձք լյաշուրս Ve 
տաշչիսի չործեցան , մամո այնորիք է բոս. 


223 


շուսՐ Nunu fuunpk-gqup* ab մի էրկայնուլնջ՝ 
բանից մոաղտյլուվժ ին ըն երցողացն Լենի 
5b » որոյ է. PE pfu Aww այսոզիսի 22 ԺԻ- 
շատավել ե դայլոն hu op fas ե Ժամն աս 
ֆ «բտաշիսի Տ 9 ն Թեպետ 2 դայլն ante այնր 
շոր fas Jbzuunuble-gurp Jum Dury ոյն ». 071 
ուի ցն» //արդւք 2 սովորու hcp շեղեցիմթ 
Տաստատեցան է վ աղարչակայ 5 | Ժայլոց 
unuSing Թաղաւորացն » յլ է HES anll-& 
արուհատից ն է շիտուլժ եանց ունույ ո... 
ցեալք Eft ) apy be Slupby he առաչաուս/աց 
sus puny tray ps he TD a խու ինանց furl” 
ՀԱՆՔ» արարքալ.ք աի: ful” ng Suul-wyp , 
Ը աբավժուց wuked Տ. Վի այոց |/2 aS րեաց 
բոլորմենոլ Տ «բ անդի ոչ այսոլիսի ag Sea 
չեր ւու. նուա ա այլոց ազգաց մարելով: նո ոչ 
է Comnifiall աշխարջիս աւա նացուլժ frrup , 

ie ե fEpuy glinng Ausanyuyp Soprpne (A իք» 
he ng շործիք 4/յանց որռոց + ւայլե- ng pe 
tunji տեղիս երկրաղործուլժիշնք uy pnygts 
ocpkp, pum օրինակի Տիւսիաուվլունուսց ող. 
միան ց շաղղակերուլՅ Էաւմբ: |3 յլուվ.ք wsyuiy fr 
ul-op ե ցեալ.ք Տ | pe «այս ամենայն Jolt 
Մաուրո Լնրտաշիսի 8 

ԽՈՐԵՆԾՅՑԻ : 


Lee Mug kn. ի խրշչԹԵ անտի արտաքս 
Հանել չուհալ, uF hin ( շյողու ո: Agius 
cnp ) uldan. Հայքասղիտուվժ իան չ Susp 
ոմանց աղատուլ՝ Թ. վառն շե ծեր Eu, le 
Jus tuup fit 20 նողական վարուց Jyt Te 
ugha» funky յօժարեալ էրթաս 'ի Sy. 


aah 
բառլեւտուլ իմ t Ve որ պատասխան եալ, Պո. 
pu ասեր . | ԲԸԹ սոր » զի շԵղասլա ոյր Լ 2/2 
erry անել զիս pug ա. այլ Հայրասլեուն wud 
set bby byeage : Ն ԻԼ ոտ ուին, ayo ործ 
ատարեր: շն ոչ Մ 12 ելն put qu unt hE-gk-uy* 
փոխի յաշխարգեսչ le գախ plug Փարա fp 
he Հենդանագըի ն pucupuiih որբուսՐ: 
ՑՈՎՀԱՆՆԷՍ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍ ։ 


Փրլենոլյոս hk | կոմբիաս | րիստուտելի dupe 


on Fcpufu որ ի մերոյ furgnegup fun 
ae ոու. Գուր mney ng geuemlaits մուլ 
ցքալ տալ: Ter Suukuy_ յայգը վերայ, 
բԲարիռք heap bus >i նշանակետ մեց : 
ՎԱՐՀ ULERUULE Ps 


վ ՀՈԹ ԵՎ Լերիստոտե լես Փիլիոյոի be. 
նոցի Բնզոլչ 


| a hap SEL Jblig ՀԵռ աց fupenn առնել 
որդոյ skpy կզեքաանդրի՝ օտար լնքնան , 
ն- ոչ beph մանու > այլ beple զՏին «յը pe 
որելյի, դատել կարե: er զոր իչն Հեզ 
Ֆալոյ Թուհսցի, զայն դործեցեք : Ոք ԼԷ 
բոշբ: ՆՆԴ : 
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Dhybupyou ն. | e/a O իշքոհսի մերոյ 
(դալ: 

(շ«շիցաք լրիստոտքլն վարդապիտի 
շշրեալ (ուղթոն ի phi umn մեզ, apy Gu շի 
ջույո pulley gy pruyit ե ւի ջանացիլ 
eh ետ ածել: Որ 3 


մե / 2 յռ. ե Sing pu po , Ն uae 
pray pout էե taguil Քե լնն, բաւ 
արիան: զոր ւ նարթաոմ՝ արտաքոյ ոչչբռյոց » 
ն ոչ fu աե 2 ոչ Changes քոց կոմաց od | heed 
ազգ. ինչ առնել: |լղջ cep ինձ որդի eure 
պուրի Ֆ 
Լ եքսանդըոս AES Sut ար ep rwntnbe 

Ed Ti a aad By 

Թ ոշոր, ie ի hn fag .. Ae ռաքայն 
արդ quegkity ջրեցին: |իղջ լննէլ քեզ a 
դաչեսՐ: 


(Pht ոլոլոս be (\gede fu Ugkeuutin ph որդոյ 
i ity 

9 մյարդ-է՛ աղլմն Քեզ Թոշո/՝ շորս է նջ 

առար , արժ անիս Փիլեորպոսի ե- (\prt 

Բե Աա ՎԸ: wy. մի արտամերժետալ` վ բաց 

առաքեր , է , մի «վ: «բիստուռի լիու (Թուղթ ս + 

"Fe apiybe peg dquyl, Ե ’ պաեատ « fe quiyputs 
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ես [us լուս pug միտ ածեալ՝ funpSEutg : 
| )'2 lag մեջ քաղցը ն իմաստուն Ty t 
ԱՆԴ: 


(շնքոանջրու Փիլրորղոսխ է. ըլոմբ իայ 
ինդոլ: 


O fap kay [F-ngushu* զոր umyp ինձ է 
abn O քահայ ի as արժանիս Ugkesutter ph, 
/2 որպես փայելէ՝ շայս մատակարարել (pr 
tbepgaufe ն- (\padjepunpoy = oe i cbowne 
ռելի դմարդառգետին, իմոյ դոլասուիր աոա նողը 
միտ SED, է foops ht արժանիս ուղուն 
ըրԳիուաղին , hk զձեզ պլավաղրակեսո, որ Դի«- 
բաո զլսելիսղ. ի փայը տայք այլոց երբեմն 
փատարարցյից ն. չոգմոգ աց « Le զոզյլա ւու. 
poe. [luk Ժաղագա Պավոավոնամուվժ իւ, hk 
(a2 լննքլ thy ըղձի«թ pills 

ԷՆԴ: 


Ն sppu ծով 'ի ծով ծիծաղախիտ 
| բբքու փոայլանաձե- արեզական Պու ... 
Ըքրառա էրգԹերթի, վարդը ի չո Թանց 
յաԹեր , ' 
| Egor fit շարժողին լաղցրերգդանայը wus 
epyus 
ՕՀ լոշսաղիայլ չ չաղրմիը վարդով լցեալ, 
(Օ-ՉԵՔԸՆ ծիրանի մոմնուչշակի SYLE * 
VU BU USP + 


22 7 
[ eggeep qlAuttywpulai վաշտում Հան. 
Ցից» մաճաուիսցութ poly bug gy peu ոշ. 
(ոատուլժ էան ltr prny* wna դուննդչրու.. 
112 ww զոլատմուվժ իւն չ մանաւանղ 
մառ Քո) ոյոյ Հրամանիդ՝ քաջ արանց Ջրդատ, 
արքայ Հայոց |) Eoing ։ | երհալ gauss dus. 
Ninf աշխարի շինու եա՝ քել 'ի guid 
suck gacp ի մերոց ծՓովավառսուը Լ 2 ՈՆ ՈՑ 

միացա Տ 
ԾԳԱԵԱԹՆՆԳԵՂՈՍ : 


Deple չոքան տարան: gheph ppt զարաից զա- 
մենայն gk pacl[d-petin Հ Հայոց | q | O ուիլԺ 
էրեց Լ yd ւքաղաբի ig es hunyutuop 
աուսջի (Ժաշաւորին Spee eC ալո չ Ն Լ. 
ճայեր (Թաջ աւորն Ը աղուտ , տեսանել 
շերի | Օ ուիլժ ո, այր pupa Le անձնա չ ն 
ե ւռիոց մու. ն. Հերթ շլէշ ոյն ալեռրեալ` 
Efu » այլ մ/որուքն glen. տակաւին pk. Էս 
յիս Ա Լորա pfu quinn) [its խօսել 
21713 , ս ե՝ ԹԵ ոսա եք qui Ly. qeuypep 
դչճարուվժ fin ° քանզի այի fh SF pugs երեի ի 
BE կախարդ Ե. gb Sk pps սպիտակ էնչ է 
մրույքն սեւ: pe, Ep gu slips i cial 
իրանի առո, ԱԵ բլ պետ իցե, այլ զինչ 
ամիս foouky ն անիլ fuoukuty չ Լ աւ 

այդորիք չիտեա: զի յիրաշունա սղիտակա- 
ցեալ | 27 աա Հերքո ի ղե eo gles 
Epky 27 շոնեայ Sty nuit unto op թոն 
չմորուսս մավոր ռ ոյս Ew : 
ԲՈՒՋԾՆԴ: 
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Վ յորարաչ ո լըսավկաւոր 3 qopusy լու առա. 
բին Էաց ’ 
վ Վերր զինու open արիաբար pig 
ght Փու « 
վ արդան քաջ նաֆատալ որ փանելցեր Ը.- 
Թբրչնամիը , 
վ արդագշշյն wp l-unle py eo պրսակեցեր 
aperkab ։ 
PRP ia [Pung ucopfi շինու Մմաղթեալ 
սլատերազմին ի 
I յո ջական իմիսատուլթ էամբ: խոծեմացեալ 
wt Xun be ՛ 
ի յոր են (որջը դական he ծանուցեալ ՄՈՏ 
act Բարի ’ 
ի յաչելոյն fohuy եղեալ SE elisa lg արեան 
uy wash Ege 3 
( ' caries poe al լոցեալ արիացեւոլըն pus 
‘jus 
(Բազա, է քարմբուվլժիւն բոսորային 
ճրղաթնալ աղբիարն « 
ւԼՕտբըբկականն ընել, ցբաժալ ն մյ. 
Դասարցիալ pur առոմարոխուն Weer-r- 
Vereenboye pebumncp պրնհալ 'ի ghey. 
sch i ( դանա մուն - 
Հրմեայէակ Հօր ընծայէալ |լ 2"- 
լով չարչարակից» 
Sopenife մաղթեալ պատերազմին ն. sue 
բասեր (Ժագզաւորին Ա 


22 g 
Լ rusts gupenju Դիոմումք: pugg Gt մեղա 
ope turn Equa ի 
Sapna հլեւք յէլ(ինըս պարակցիալ 
pug անմարձնուն - 
Տատ դարմանալի տարար եղեալ լ Ը- 
ըորդուլժ էան , 
QE pachbusy, սուրբ Խործըրդ ոյն տուն be 
Սշտացեալ ըշՓառատոյ փաՓան yocunju qeur 
Slee Փածկեալ, 
ծ իրբըկականըն TT La է լու: | oe 
peu շրշան fuusfin ՞ 
վ «Հան մԷՀ Էրքքալչնոր մանկութ էամը 
Խաշել»: վկայ եղքալ պրսակեյաւ ա- 
peu eps 2 
Ի Sam wba ողջակիզեալ, մրատուգունե, Ը 
շինքըա upebe » 
afte ap Hay 0g eT eg ps Fg ընծայելով Հ «աօ 
© չերքիս - 
Ն ըսեն անալի արդարութ եամբըո Wine 
fuugk wy , 
ԻճմաստուԹԷամբ պայծառացնալ՝ yrels 
մարվեն շնորջաց gen 3 
Ծշճոքումբք Տարազատգք ընորելագոյն bus 
Հատալօգք , 
յառաջեալ Մամեխեցունը gyncfu ն ա. 
coup Ս՝ արտխրուաց . 
Վ յա/խաշաւիղ` շոլով բարէ- wy pussys 
Դեմո (pup, ft , 
Ըայալեալ, Ըզերաբվիուըն Մմաղթանակ bus 
Տատակաց ֆ 
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բամլական fuacdp Փաղալրաց be Epl-utupg Թիւ 
pug. Leahy » 
Ուշ 12/3 Դոսի, Պաֆատալեալ.ք արիաբար 
ոլորող միա « 
Խ- Հեղիս դարիւնս էրենց ի առրողումն 
pug guy » 
[Mer Sufi ոլըսակելով' ե Ji piuucop Suit 
plug pbh ։ 
Վ "ո Տուվժ էու: փառատրությիւն| Py i id 
(B-Fuiupy Te , 
(բազմուվժ ամբ սլրսամլելոցս (2 մե-օք ւի. 
ծեալ, մութին եց ° 
լ Իլեղեցիք Հայաստանեայց սրայծաուա.. 
իս զարդարեցան: » 
Ուճնլով միշտ բարեխօս pyxpyiin [3 fet 
iupunfs սողա : 
ԸԱՐԱԿՆԵՆ: 
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